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Code/Codice/Code Description/Descrizione/Description €

Ditec ION B
ION4B 24 Vdc operator for gates up to 400 kg with RCB100E dual-frequency 

433/868 MHz radio receiver and integrated Bluetooth
Operatore 24 Vcc per cancelli fino a 400 Kg con ricevente radio 
RCB100E bi-frequenza 433/868 MHz e Bluetooth integrato
Automatisme 24 Vcc pour portails jusqu’à 400 kg avec récepteur 
radio RCB100E bi-fréquence 433/868 MHz et Bluetooth intégré

683,50

ION6B 24 Vdc operator for gates up to 600 kg with RCB100E dual-frequency 
433/868 MHz radio receiver and integrated Bluetooth
Operatore 24 Vcc per cancelli fino a 600 Kg con ricevente radio 
RCB100E bi-frequenza 433/868 MHz e Bluetooth integrato
Automatisme 24 Vcc pour portails jusqu’à 600 kg avec récepteur 
radio RCB100E bi-fréquence 433/868 MHz et Bluetooth intégré

855,00

DITION4BL Complete kit with ION4B operator for gates up to 400 kg
Kit completo con operatore ION4B  per cancelli fino a 400 Kg
Kit complet avec automatisme ION4B pour portails jusqu’à 400 kg

854,00

DITION6BL Complete kit with ION6B operator for gates up to 600 kg
Kit completo con operatore ION6B  per cancelli fino a 600 Kg
Kit complet avec automatisme ION6B pour portails jusqu’à 600 kg

1.012,50

DITION4BLS Simplified kit with ION4B operator for gates up to 400 kg
Kit semplificato con operatore ION4B  per cancelli fino a 400 Kg
Kit simplifié avec automatisme ION4B pour portails jusqu’à 400 kg

801,50

DITION6BLS Simplified kit with ION6B operator for gates up to 600 kg
Kit semplificato con operatore ION6B  per cancelli fino a 600 Kg
Kit simplifié avec automatisme ION6B pour portails jusqu’à 600 kg

960,00

IONRFK Retrofit steel plate for ION/ION-B (with steps 190, 200, 210, 240, 250, 
263, 280 and 300 mm)
Piastra retrofit in acciaio per ION/ION-B (con passi 190, 200, 210, 
240, 250, 263, 280 and 300 mm)
Plaque de fixation pour retrofit en acier pour ION/ION-B (avec pas 
190, 200, 210, 240, 250, 263, 280 and 300 mm)

85,50

BBK750X2 Emergency battery 24 Vdc for ION B (includes recharging electronic 
card, 2 x 750 mA NiMH batteries, mounting brackets, cabling)
Batterie di emergenza 24 Vdc per ION B (include scheda di ricarica, 
2 batterie NiMH da 750 mA, staffe di montaggio, cablaggio)
Batterie de secours 24 Vcc pour ION B (comprend la carte de charge, 
2 x batteries NiMH de 750 mA, les supports de montage, câblage)

215,50

IONSBM Accessory for remote release system ION/ION-B
Accessorio per sblocco a distanza per ION/ION-B
Accessoire de déverrouillage à distance pour ION/ION-B

57,50

ASR2 Remote release handle key-protected. Complete with 5 m metal cord
Maniglia di sblocco a distanza protetta da chiave. Completa di 
cordino metallico 5 m
Poignée de déverrouillage à distance protégée par une clé. Dotée 
d’une cordelette métallique de 5 m

151,00

KEYN Neutral key
Chiave neutra
Clé neutre

5,00

AUTOMATION FOR SLIDING GATES
AUTOMAZIONI PER CANCELLI SCORREVOLI
AUTOMATISMES POUR PORTAILS COULISSANTS
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Code/Codice/Code Description/Descrizione/Description €

NES100FCM Magnetic limit switches
Finecorsa magnetici
Fins de course magnétiques

119,00

CR4N4 Black rack 1005 mm, module 4, in PA6 nylon and fiberglass with steel 
core, 4 fixing points with buttonhole, for sliding gates up to 500 Kg
Cremagliera nera 1005 mm, modulo 4, in nylon PA6 e fibra di vetro, 
anima di acciaio, 4 punti di fissaggio asolati. Cancelli peso max 500 Kg
Crémaillère noir 1005 mm, module 4, en nylon PA6 et fibre de verre 
avec noyau en acier, 4 points de fixation avec boutonnières, pour 
portails jusqu’à 500 Kg

18,00

CR4N6 Black rack 1018 mm, module 4, in PA6 nylon and fiberglass with steel 
core, 6 fixing points with buttonhole, for sliding gates up to 800 Kg 
Cremagliera nera 1018 mm, modulo 4, in nylon PA6 e fibra di vetro, 
anima di acciaio, 6 punti di fissaggio asolati. Cancelli peso max 800 Kg
Crémaillère noir 1018 mm, module 4, en nylon PA6 et fibre de verre 
avec noyau en acier, 6 points de fixation avec boutonnières, pour 
portails jusqu’à 800 Kg

22,50

CROSSCRI Galvanised steel rack, module 4, complete with mountings and 
screws - 30x12x1000 mm
Cremagliera in acciaio zincato, modulo 4, completa di supporti e viti 
- 30x12x1000 mm
Crémaillère en acier galvanisé, modulo 4, dotée de supports et vis - 
30 x 12 x 1 000 mm

31,00

IONC Chain transmission kit for ION/ION-B
Kit trasmissione a catena per ION/ION-B
Kit de transmission à chaine pour ION/ION-B

127,5

Ditec NEOS
NES400EH 24 Vdc operator for gates up to 400 kg with control unit, RCB50E 

dual-frequency 433/868 MHz radio receiver and mechanical limit 
switches
Operatore 24 Vcc per cancelli fino a 400 Kg con quadro di comando, 
ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz e finecorsa 
meccanici
Automatisme 24 Vcc pour portails jusqu’à 400 kg avec coffret de 
commande, récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz et 
fins de course mecaniques

847,00

NES600EH 24 Vdc operator for gates up to 600 kg with control unit, RCB50E 
dual-frequency 433/868 MHz radio receiver and magnetic limit 
switches
Operatore 24 Vcc per cancelli fino a 600 Kg con quadro di comando, 
ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz e finecorsa 
magnetici
Automatisme 24 Vcc pour portails jusqu’à 600 kg avec coffret de 
commande, récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz et 
fins de course magnétiques

1.134,50

NES600EHSF 24 Vdc operator for gates up to 600 kg with control unit, RCB50E 
dual-frequency 433/868 MHz radio receiver and magnetic limit 
switches (SUPERFAST version up to 40 cm/s)
Operatore 24 Vcc per cancelli fino a 600 Kg con quadro di comando, 
ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz e finecorsa 
magnetici (versione SUPERFAST fino a 40 cm/s)
Automatisme 24 Vcc pour portails jusqu’à 600 kg avec coffret de 
commande, récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz et 
fins de course magnétiques (version SUPERFAST jusu’à 40 cm/s)

1.173,00

DIT400NESL Complete kit with NEOS400 operator for gates up to 400 kg
Kit completo con operatore NEOS400  per cancelli fino a 400 Kg
Kit complet avec automatisme NEOS400 pour portails jusqu’à 400 kg

1.005,00

DIT600NESL Complete kit with NEOS600 operator for gates up to 600 kg
Kit completo con operatore NEOS600  per cancelli fino a 600 Kg
Kit complet avec automatisme NEOS600 pour portails jusqu’à 600 kg

1.268,50
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Code/Codice/Code Description/Descrizione/Description €

DIT400NESLS Simplified kit with NEOS400 operator for gates up to 400 kg
Kit semplificato con operatore NEOS400  per cancelli fino a 400 Kg
Kit simplifié avec automatisme NEOS400 pour portails jusqu’à 400 kg

952,00

DIT600NESLS Simplified kit with NEOS600 operator for gates up to 600 kg
Kit semplificato con operatore NEOS600  per cancelli fino a 600 Kg
Kit simplifié avec automatisme NEOS600 pour portails jusqu’à 600 kg

1.216,00

NES100PSU Steel base plate for heavy application
Piastra base in acciaio per applicazioni pesanti
Plaque base en acier pour les applications lourdes

83,50

NES100RFK Retrofit steel plate for NEOS  (with steps 190, 200, 240 and 250 mm)
Piastra retrofit in acciaio per NEOS (con passi 190, 200, 240 e  
250 mm)
Plaque de fixation pour retrofit en acier pour NEOS (avec pas 190, 
200, 240 e 250 mm)

85,50

NES100WSP Adjustable “OMEGA” lifting support
Supporto di sollevamento regolabile a “OMEGA”
Support de levage réglable à “OMÉGA”

101,00

NES100FCM Magnetic limit switches (optional for NEOS400)
Finecorsa magnetici (opzionali per NEOS400)
Fins de course magnétiques (en option pour NEOS400)

119,00

CR4N4 Black rack 1005 mm, module 4, in PA6 nylon and fiberglass with steel 
core, 4 fixing points with buttonhole, for sliding gates up to 500 Kg
Cremagliera nera 1005 mm, modulo 4, in nylon PA6 e fibra di vetro, 
anima di acciaio, 4 punti di fissaggio asolati. Cancelli peso max 500 Kg
Crémaillère noir 1005 mm, module 4, en nylon PA6 et fibre de verre 
avec noyau en acier, 4 points de fixation avec boutonnières, pour 
portails jusqu’à 500 Kg

18,00

CR4N6 Black rack 1018 mm, module 4, in PA6 nylon and fiberglass with steel 
core, 6 fixing points with buttonhole, for sliding gates up to 800 Kg 
Cremagliera nera 1018 mm, modulo 4, in nylon PA6 e fibra di vetro, 
anima di acciaio, 6 punti di fissaggio asolati. Cancelli peso max 800 Kg
Crémaillère noir 1018 mm, module 4, en nylon PA6 et fibre de verre 
avec noyau en acier, 6 points de fixation avec boutonnières, pour 
portails jusqu’à 800 Kg

22,50

CROSSCRI Galvanised steel rack 30x12x1000 mm (incl. 4x1 m + mountings and 
screws)
Cremagliera in acciaio zincato 30x12x1000 mm (incl. 4x1 m + 
supporti e viti)
Crémaillère en acier galvanisé 30x12x1000 mm (incl. 4x1 m + 
supports et vis)

31,00

NES100CKT Chain movement kit
Kit trazione a catena
Kit entraînement à chaîn

200,50

CATG 1/2” x 5/16“ chain coupling
Giunto per catena da 1/2” x 5/16“
Joint pour chaîne de 1/2” x 5/16“

3,30

CAT1 1/2” x 5/16“ chain - 5 m sections (price per metre)
Catena 1/2” x 5/16“- spezzoni di 5 m (prezzo al metro)
Chaîne 1/2” x 5/16“ - morceaux de 5 m (prix au mètre)

21,50
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Code/Codice/Code Description/Descrizione/Description €

SBU Electronic board complete with cables for battery charging. Includes 
mounting brackets for LCU40H panel, NEOS series motors and 
QIK7EH barrier. Batteries not included (max 2 x 12V-7Ah). Photovoltaic 
panel not included (max 20W)
Scheda elettronica completa di cavi per ricarica batterie. Include 
supporti di montaggio per quadro LCU40H, motori serie NEOS e 
barriera QIK7EH. Batterie non incluse (max 2 x 12V-7Ah). Pannello 
fotovoltaico non incluso (max 20W)
Carte électronique complète avec câbles de recharge de la batterie. 
Fournie avec pattes de montage pour coffret de commande LCU40H, 
moteurs de la gamme NEOS et barrière QIK7EH. Batteries pas incluses 
(max 2 x 12V-7Ah). Panneau photovoltaïque non inclus (max 20W)

156,50

Ditec NEOS+
NES400EHP 24 Vdc operator for gates up to 400 kg with control unit, RCB50E 

dual-frequency 433/868 MHz radio receiver and mechanical limit 
switches (NEOS+ version)
Operatore 24 Vcc per cancelli fino a 400 Kg con quadro di comando, 
ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz e finecorsa 
meccanici (versione NEOS+)
Automatisme 24 Vcc pour portails jusqu’à 400 kg avec coffret de 
commande, récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz et 
fins de course mecaniques (version NEOS+)

943,50

NES600EHP 24 Vdc operator for gates up to 600 kg with control unit, RCB50E 
dual-frequency 433/868 MHz radio receiver and magnetic limit 
switches (NEOS+ version)
Operatore 24 Vcc per cancelli fino a 600 Kg con quadro di comando, 
ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz e finecorsa 
magnetici (versione NEOS+)
Automatisme 24 Vcc pour portails jusqu’à 600 kg avec coffret de 
commande, récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz et 
fins de course magnétiques (version NEOS+)

1.231,00

NES1000EHP 24 Vdc operator for gates up to 1000 kg with control unit, RCB50E 
dual-frequency 433/868 MHz radio receiver and magnetic limit 
switches (NEOS+ version)
Operatore 24 Vcc per cancelli fino a 1000 Kg con quadro di comando, 
ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz e finecorsa 
magnetici (versione NEOS+)
Automatisme 24 Vcc pour portails jusqu’à 1000 kg avec coffret de 
commande, récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz et 
fins de course magnétiques (version NEOS+)

1.371,00

DIT400NESLP Complete kit with NEOS400 operator for gates up to 400 kg (NEOS+ 
version)
Kit completo con operatore NEOS400  per cancelli fino a 400 Kg 
(versione NEOS+)
Kit complet avec automatisme NEOS400 pour portails jusqu’à 400 kg 
(version NEOS+)

1.076,50

DIT600NESLP Complete kit with NEOS600 operator for gates up to 600 kg (NEOS+ 
version)
Kit completo con operatore NEOS600  per cancelli fino a 600 Kg 
(versione NEOS+)
Kit complet avec automatisme NEOS600 pour portails jusqu’à 600 kg 
(version NEOS+)

1.337,00

NES100PSU Steel base plate for heavy application
Piastra base in acciaio per applicazioni pesanti
Plaque base en acier pour les applications lourdes

83,50

NES100RFK Retrofit steel plate for NEOS  (with steps 190, 200, 240 and 250 mm)
Piastra retrofit in acciaio per NEOS (con passi 190, 200, 240 e  
250 mm)
Plaque de fixation pour retrofit en acier pour NEOS (avec pas 190, 
200, 240 e 250 mm)

85,50

NES100WSP Adjustable “OMEGA” lifting support
Supporto di sollevamento regolabile a “OMEGA”
Support de levage réglable à “OMÉGA”

101,00
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NES100FCM Magnetic limit switches (optional for NEOS400)
Finecorsa magnetici (opzionali per NEOS400)
Fins de course magnétiques (en option pour NEOS400)

119,00

CR4N4 Black rack 1005 mm, module 4, in PA6 nylon and fiberglass with steel 
core, 4 fixing points with buttonhole, for sliding gates up to 500 Kg
Cremagliera nera 1005 mm, modulo 4, in nylon PA6 e fibra di vetro, 
anima di acciaio, 4 punti di fissaggio asolati. Cancelli peso max 500 Kg
Crémaillère noir 1005 mm, module 4, en nylon PA6 et fibre de verre 
avec noyau en acier, 4 points de fixation avec boutonnières, pour 
portails jusqu’à 500 Kg

18,00

CR4N6 Black rack 1018 mm, module 4, in PA6 nylon and fiberglass with steel 
core, 6 fixing points with buttonhole, for sliding gates up to 800 Kg 
Cremagliera nera 1018 mm, modulo 4, in nylon PA6 e fibra di vetro, 
anima di acciaio, 6 punti di fissaggio asolati. Cancelli peso max 800 Kg
Crémaillère noir 1018 mm, module 4, en nylon PA6 et fibre de verre 
avec noyau en acier, 6 points de fixation avec boutonnières, pour 
portails jusqu’à 800 Kg

22,50

CROSSCRI Galvanised steel rack 30x12x1000 mm (incl. 4x1 m + mountings and screws)
Cremagliera in acciaio zincato 30x12x1000 mm (incl. 4x1 m + 
supporti e viti)
Crémaillère en acier galvanisé 30x12x1000 mm (incl. 4x1 m + 
supports et vis)

31,00

NES100CKT Chain movement kit
Kit trazione a catena
Kit entraînement à chaîn

200,50

CATG 1/2” chain coupling
Giunto per catena da 1/2”
Joint pour chaîne de 1/2”

3,30

CAT1 1/2” chain - 5 m sections (price per metre)
Catena 1/2” - spezzoni di 5 m (prezzo al metro)
Chaîne 1/2” - morceaux de 5 m (prix au mètre)

21,50

SBU Electronic board complete with cables for battery charging. Includes 
mounting brackets for LCU40H panel, NEOS series motors and 
QIK7EH barrier. Batteries not included (max 2 x 12V-7Ah). Photovoltaic 
panel not included (max 20W)
Scheda elettronica completa di cavi per ricarica batterie. Include 
supporti di montaggio per quadro LCU40H, motori serie NEOS e 
barriera QIK7EH. Batterie non incluse (max 2 x 12V-7Ah). Pannello 
fotovoltaico non incluso (max 20W)
Carte électronique complète avec câbles de recharge de la batterie. 
Fournie avec pattes de montage pour coffret de commande LCU40H, 
moteurs de la gamme NEOS et barrière QIK7EH. Batteries pas incluses 
(max 2 x 12V-7Ah). Panneau photovoltaïque non inclus (max 20W)

156,50

Ditec CROSS
CROSS18EP 230 Vac powered gear motor for gates up to 1800 kg, heavy-duty, 230 

Vac motor, integrated LCA85 control panel with RCB50E dual-
frequency 433/868 MHz radio receiver. Version with mechanical limit 
switches
Motoriduttore alimentato a 230 Vca per cancelli fino a 1800 Kg, per 
impiego intenso, motore 230 Vca, quadro di comando integrato 
LCA85 con ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz. 
Versione con finecorsa meccanici
Motoréducteur alimenté par 230 Vca pour portails jusqu’à 1800 kg, 
pour usage intensif, moteur 230 Vca, coffret de commande intégré 
LCA85 avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz. 
Version avec interrupteurs de fin de course mécaniques

1.351,00



NA-EN-IT-FR-2025-04-016

Code/Codice/Code Description/Descrizione/Description €

CROSS18VEP 230 Vac powered gear motor for gates up to 1800 kg, heavy-duty, 230 
Vac motor, integrated LCA85 control panel awith RCB50E dual-
frequency 433/868 MHz radio receiver. Version with magnetic limit 
switches
Motoriduttore alimentato a 230 Vca per cancelli fino a 1800 Kg, per 
impiego intenso, motore 230 Vca, quadro di comando integrato 
LCA85 con ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz. 
Versione con finecorsa magnetici
Motoréducteur alimenté par 230 Vca pour portails jusqu’à 1800 kg, 
pour usage intensif, moteur 230 Vca, coffret de commande intégré 
LCA85 avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz. 
Version avec interrupteurs de fin de course mécaniques

1.441,00

CROSS20VEI 230 Vac powered gear motor for gates up to 2000 kg, for very 
intensive use, 230 Vac three-phase motor, LCU43A integrated inverter 
control panel with RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio 
receiver. Version with magnetic limit switches
Motoriduttore alimentato a 230 Vca per cancelli fino a 2000 Kg, per 
impiego molto intenso, motore trifase 230 Vca, quadro di comando 
inverter integrato LCU43A con ricevente radio RCB50E bi-frequenza 
433/868 MHz. Versione con finecorsa magnetici
Motoréducteur alimenté en 230 Vca pour portails jusqu’à 2000 kg, pour 
usage très intensif, moteur triphasé 230 Vca, coffret de commande à 
inverseur intégré LCU43A avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 
433/868 MHz. Version avec interrupteurs de fin de course magnétiques

1.805,00

CROSS35VEI 230 Vac powered gear motor for gates up to 3500 kg, for very 
intensive use, 230 Vac three-phase motor, LCU43B integrated inverter 
control panel with RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio 
receiver. Version with magnetic limit switches
Motoriduttore alimentato a 230 Vca per cancelli fino a 3500 Kg, per 
impiego molto intenso, motore trifase 230 Vca, quadro di comando 
inverter integrato LCU43B con ricevente radio RCB50E bi-frequenza 
433/868 MHz. Versione con finecorsa magnetici
Motoréducteur alimenté en 230 Vca pour portails jusqu’à 3500 kg, pour 
usage très intensif, moteur triphasé 230 Vca, coffret de commande à 
inverseur intégré LCU43B avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 
433/868 MHz. Version avec interrupteurs de fin de course magnétiques

3.952,50

CROSSCRI Galvanised steel rack 30x12x1000 mm (incl. 4x1 m + mountings and 
screws)
Cremagliera in acciaio zincato 30x12x1000 mm (incl. 4x1 m + 
supporti e viti)
Crémaillère en acier galvanisé 30x12x1000 mm (incl. 4x1 m + 
supports et vis)

31,00

CROSSTC Chain drive kit for CROSS18-20 (compatible with 1/2” x 5/16” chain 
not included)
Kit trazione a catena per CROSS18-20 (compatibile con catena da 
1/2” x 5/16” non inclusa)
Kit d’entraînement par chaîne pour CROSS18-20  
(compatible avec une chaîne 1/2” x 5/16” non incluse)

213,00

CATG 1/2” chain coupling for CROSS18-20
Giunto per catena da 1/2” per CROSS18-20
Joint pour chaîne de 1/2” pour CROSS18-20

3,30

CAT1 1/2” chain - 5 m sections for CROSS18-20 (price per metre)
Catena 1/2” - spezzoni di 5 m per CROSS18-20 (prezzo al metro)
Chaîne 1/2” - morceaux de 5 m pour CROSS18-20 (prix au mètre)

21,50

CROSSPM6 Rack pinion module 6 complete with pinion cover bracket for CROSS 
18-20
Pignone per cremagliera modulo 6 completo di staffa copri-pignone 
per CROSS 18-20
Pignon de crémaillère module 6 complet avec support de couvercle 
de pignon pour CROSS 18-20

95,00

CROSSCR6 Galvanised steel rack - module 6 - 30x30x1000 mm
Cremagliera in acciaio zincato - modulo 6 - 30x30x1000 mm
Crémaillère en acier zingué - module 6 - 30 x 30 x 1000 mm

70,50
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AUTOMATION SYSTEMS FOR SWING GATES
AUTOMAZIONE PER CANCELLI A BATTENTE
AUTOMATISME POUR PORTAILS BATTANTS

Code/Codice/Code Description/Descrizione/Description €

Ditec TS 35
TS35ACD Irreversible, for frequent use, 230 Vac right motor actuator for gate 

wings up to 3.5 m. Complete with brackets
Irreversibile, per impiego frequente, motore telescopico destro 230 
Vca per anta fino a 3,5 m. Completo di staffe di fissaggio
Irréversible, pour un usage fréquent, motoréducteur télescopique 
droit 230 Vca pour vantaux jusqu’à 3,5 m. Doté de pattes de fixation

325,50

TS35ACS Irreversible, for frequent use, 230 Vac left motor actuator for gate 
wings up to 3.5 m. Complete with brackets
Irreversibile, per impiego frequente, motore telescopico sinistro 230 
Vca per anta fino a 3,5 m. Completo di staffe di fissaggio
Irréversible, pour un usage fréquent, motoréducteur télescopique 
gauche 230 Vca pour vantaux jusqu’à 3,5 m. Doté de pattes de fixation

325,50

K2TS35AC Pair of TS 35 telescopic actuators (one right, one left) for frequent 
use, 230 Vac motor, for gate wings up to 3.5 m
Coppia di pistoni TS 35 di cui uno destro e uno sinistro per impiego 
frequente, motore 230 Vca, per anta fino a 3,5 m
Paire de pistons TS 35, un droit et un gauche pour un usage 
fréquent, moteur 230 Vca, pour vantaux jusqu’à 3,5 m

637,50

DITS35L Set for double wing swing gates up to 7 m (3.5 + 3.5 m), complete 
with RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver. LCA70 
control panel
Set per cancello a 2 ante battenti fino a 7 metri (3,5 + 3,5 m) 
completo di ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz. 
Quadro di comando LCA70
Kit pour portail à 2 vantaux battants jusqu’à 7 mètres (3,5 + 3,5 m) 
avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz. Coffret de 
commande LCA70

976,00

DITS35LS Simplified set for double wing swing gates up to 7 m (3.5 + 3.5 m), 
complete with RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver. 
LCA70 control panel
Set semplificato per cancello a 2 ante battenti fino a 7 metri (3,5 + 
3,5 m) completo di ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 
MHz. Quadro di comando LCA70
Kit simplifié pour portail à 2 vantaux battants jusqu’à 7 mètres (3,5 + 
3,5 m) avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz. 
Coffret de commande LCA70

919,50

LCA70 Control panel for 1 or 2 230 Vac motors, 1 x 4 A, 2 x 2 A. with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A, con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A. 
avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

242,00

LCA80 Control panel for 1 or 2 230 Vac motors, 1 x 4 A, 2 x 2 A.  
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver (not included)
Quadro di comando per 1 o 2 motori 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A. 
Modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz opzionale
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A. 
Récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz (option)

294,50

RCB50E Plug-in 433 - 868 MHz bi-frequency receiver module for control 
panels with built-in radio decoder. Male connector
Modulo ricevente bi-frequenza 433-868 MHz da innesto per quadri 
con decodificatore radio incorporato. Connettore maschio
Module récepteur bi-fréquence 433 - 868 MHz enfichable pour 
coffrets avec décodeur radio intégré. Connecteur mâle

68,00
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Ditec PWR
PWR25H Irreversible operator for frequent use, 24 Vdc motor for wing up to 2.5 

m. Complete with brackets, mechanical limit stops and plastic screw 
protection
Operatore irreversibile per impiego frequente, motore 24 Vcc, per 
anta fino a 2,5 m. Completo di staffe di fissaggio, fermi battuta 
meccanici e protezione vite in plastica
Automatisme irréversible pour usage fréquent, moteur 24 Vcc, pour 
vantail jusqu’à 2,5 m. Doté de pattes de fixation, d’arrêts de butée 
mécaniques et d’une protection de la vis en plastique

393,00

PWR35H Irreversible operator for intensive use, 24 Vdc motor for wing up to 
3.5 m. Complete with brackets, mechanical limit stops and plastic 
screw protection
Operatore irreversibile per impiego intenso, motore  24 Vcc, per 
anta fino a 3,5 m. Completo di staffe di fissaggio, fermi battuta 
meccanici e protezione vite in plastica
Automatisme irréversible pour usage intensif, moteur 24 Vcc, pour 
vantail jusqu’à 3,5 m. Doté de pattes de fixation, d’arrêts de butée 
mécaniques et d’une protection de la vis en plastique

505,50

PWR50H Irreversible operator for very intensive use, 24 Vdc motor, for wing up 
to 5 m. Complete with brackets, mechanical limit stops (PWRFM) and 
screw-protecting dustproof brushes
Operatore irreversibile per impiego molto intenso, motore 24 Vcc, 
per anta fino a 5 m. Completo di staffe di fissaggio, fermi battuta 
meccanici (PWRFM) e spazzolini antipolvere di protezione vite
Automatisme irréversible  pour usage très intensif, moteur 24 Vcc, pour 
vantail jusqu’à 5 m. Doté de pattes de fixation, d’arrêts de butée 
mécaniques (PWRFM) et de brosses anti-poussière de protection de la vis

704,00

PWR50HV Irreversible operator for very intensive use, 24 Vdc motor, for wing up 
to 5 m. Complete with brackets, pre-fitted magnetic limit switches 
(PWR50ML) and screw-protecting dustproof brushes
Operatore irreversibile per impiego molto intenso, motore 24 Vcc, 
per anta fino a 5 m. Completo di staffe di fissaggio, finecorsa 
magnetici (PWR50ML) premontati e spazzolini antipolvere di 
protezione vite
Automatisme irréversible pour usage très intensif, moteur 24 Vcc, 
pour vantail jusqu’à 5 m. Doté de pattes de fixation, de fins de course 
magnétiques (PWR50ML) prémontés et de brosses anti-poussière de 
protection de la vis

787,50

PWR50HR Reversible operator for super intensive use, 24 Vdc motor, for wing up 
to 5 m. Complete with brackets, mechanical limit stops (PWRFM) and 
screw-protecting dustproof brushes
Operatore reversibile per impiego super intenso, motore 24 Vcc, per 
anta fino a 5 m. Completo di staffe di fissaggio, fermi battuta 
meccanici (PWRFM) e spazzolini antipolvere di protezione vite
Automatisme réversible pour usage super intensif, moteur 24 Vcc, 
pour vantail jusqu’à 5 m. Doté de pattes de fixation, d’arrêts de butée 
mécaniques (PWRFM) et de brosses anti-poussière de protection de la vis

704,00

PWR50AC Reversible - irreversible operator, for very intensive use, 230 Vac 
motor, for wing up to 5 m. Complete with brackets, mechanical limit 
stop in opening (PWRFM) 
Operatore reversibile - irreversibile, per impiego molto intenso, 
motore 230 Vca, per anta fino a 5 m. Completo di staffe di fissaggio, 
fermo battuta meccanico in apertura (PWRFM)
Automatisme réversible - irréversible, pour usage très intensif, 
moteur 230 Vca, pour vantail jusqu’à 5 m. Doté de pattes de fixation, 
d’arrêt de butée mécanique en ouverture (PWRFM)

656,50

DITPWR25HL Set with PWR25H operator for double wing swing gates up to 5 m 
(2.5 + 2.5 m) complete with RCB50E dual-frequency 433/868 MHz 
radio receiver. LCU30H control panel
Set con operatore PWR25H per cancello a 2 ante battenti fino a 5 m 
(2,5 + 2,5 m) completo di ricevente radio RCB50E bi-frequenza 
433/868 MHz. Quadro di comando LCU30H
Kit avec automatisme PWR25H pour portail à deux battants jusqu’à 5 
m (2,5 m + 2,5 m) avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 
MHz. Coffret de commande LCU30H

1.286,50
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DITPWR35HL Set with PWR35H operator for double swing gates up to 7 m (3.5 + 
3.5 m) complete with RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio 
receiver. LCU40H control panel
Set con operatore PWR35H per cancello a 2 ante battenti fino a 7 m 
(3,5 + 3,5 m) completo di ricevente radio RCB50E bi-frequenza 
433/868 MHz. Quadro di comando LCU40H
Kit avec automatisme PWR35H pour portail à deux vantaux battants 
jusqu’à 7 m (3,5 m + 3,5 m) avec récepteur radio RCB50E bi-
fréquence 433/868 MHz. Coffret de commande LCU40H

1.568,00

DITPWR25HLS Simplified set with PWR25H operator for double wing gate up to 5 m 
wide (2.5 m + 2.5 m) complete with RCB50E dual-frequency 433/868 
MHz radio receiver. LCU30H control panel 
Set semplificato con operatore PWR25H per cancello a 2 ante 
battenti fino a 5 m (2.5 m + 2.5 m) completo di ricevente radio 
RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz. Quadro di comando LCU30H
Kit simplifié avec automatisme PWR25H pour portail à deux battants 
jusqu’à 5 m (2,5 m + 2,5 m) avec récepteur radio RCB50E bi-
fréquence 433/868 MHz. Coffret de commande LCU30H

1.234,00

DITPWR35HLE Simplified set with PWR35H operator for double wing gate up to 7 m 
wide (3.5 m + 3.5 m) complete with RCB50E dual-frequency 433/868 
MHz radio receiver. LCU30H control panel
Set semplificato con operatore PWR35H per cancello a 2 ante 
battenti fino a 7 m (3,5 + 3,5 m) completo di ricevente radio RCB50E 
bi-frequenza 433/868 MHz. Quadro di comando LCU30H
Kit simplifié avec automatisme PWR35H pour portail à deux vantaux 
battants jusqu’à 7 m (3,5 m + 3,5 m) avec récepteur radio RCB50E 
bi-fréquence 433/868 MHz. Coffret de commande LCU30H

1.423,50

DITPWR35HLS Simplified set with PWR35H operator for double wing gate up to 7 m 
wide (3.5 m + 3.5 m) complete with RCB50E dual-frequency 433/868 
MHz radio receiver. LCU40H control panel
Set semplificato con operatore PWR35H per cancello a 2 ante 
battenti fino a 7 m (3,5 + 3,5 m) completo di ricevente radio RCB50E 
bi-frequenza 433/868 MHz. Quadro di comando LCU40H
Kit simplifié avec automatisme PWR35H pour portail à deux vantaux 
battants jusqu’à 7 m (3,5 m + 3,5 m) avec récepteur radio RCB50E 
bi-fréquence 433/868 MHz. Coffret de commande LCU40H

1.515,50

LCU30H Control panel for one or two 24 Vdc / 2 x 6 A max motors with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori 24 Vcc / 2 x 6 A max. con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 24 Vcc / 2 x 6 A max, avec 
récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

357,00

LCU40H Control panel for one or two 24 Vdc / 2 x 12 A max motors with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori  24 Vcc / 2 x 12 A max. con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 24 Vcc / 2 x 6 A max, avec 
récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

499,00

LCA70 Control panel for 1 or 2 230 Vac motors, 1 x 4 A, 2 x 2 A. with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A, con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A. 
avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

242,00

LCA80 Control panel for 1 or 2 230 Vac motors, 1 x 4 A, 2 x 2 A.  
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver (not included)
Quadro di comando per 1 o 2 motori 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A. 
Modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz opzionale
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A. 
Récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz (option)

294,50

RCB50E Plug-in 433 - 868 MHz bi-frequency receiver module for control 
panels with built-in radio decoder. Male connector
Modulo ricevente bi-frequenza 433-868 MHz da innesto per quadri 
con decodificatore radio incorporato. Connettore maschio
Module récepteur bi-fréquence 433 - 868 MHz enfichable pour 
coffrets avec décodeur radio intégré. Connecteur mâle

68,00
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PWRMI Installation mounting tool for electromechanical actuators
Dima di montaggio per attuatori elettromeccanici
Gabarit de montage pour actionneurs électromécaniques

342,00

PWR35ML Magnetic limit switches for PWR35H
Gruppo finecorsa magnetici per PWR35H
Groupe fins de course magnétiques pour PWR35H

54,50

PWR50ML Magnetic limit switches assembly for PWR50H and PWR50HR
Gruppo finecorsa magnetici per PWR50H e PWR50HR
Groupe fins de course magnétiques pour PWR50H et PWR50HR

68,50

PWRACF Limit switch set in opening and closing for PWR50AC motor
Gruppo finecorsa a microswitch in apertura e chiusura per motore 
PWR50AC
Groupe de fin de course à l’ouverture et à la fermeture pour moteur 
PWR50AC

45,00

PWRFM Internal mechanical limit stop for PWR50 series
Fermo meccanico di battuta interno per serie PWR50
Arrêts mécaniques de butée internes pour série PWR50

33,00

PWRSBM Accessory for a remote release system for PWR25H and PWR35H 
electromechanical actuators
Accessorio per sblocco a distanza per attuatore elettromeccanico 
PWR25H e PWR35H
Accessoire pour déverrouillage à distance pour actionneur 
électromécanique PWR25H et PWR35H

95,50

ASR Remote release system: key-protected container, release lever, 
control pushbutton, 5 m cord
Sblocco a distanza: contenitore protetto da chiave, leva di sblocco, 
pulsante di comando, cordino di 5 m
Déverrouillage à distance : boîtier protégé par une clé, levier de 
déverrouillage, bouton de commande, cordelette de 5 m

122,00

Ditec FACIL
FACIL3H Irreversible electromechanical actuator, for intensive use, 24 Vdc 

motor, for up to 2.3 m wing
Attuatore elettromeccanico irreversibile, per impiego intenso, 
motore 24 Vcc, per anta fino a 2,3 m
Actionneur électromécanique irréversible, pour usage intensif, moteur 
24 Vcc, pour vantail jusqu’à 2,3 m

612,00

FACIL3EH Irreversible electromechanical actuator for intensive use, 24 Vdc 
motor, for wings up to 2.3 m, complete with control panel and 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Attuatore elettromeccanico irreversibile, per impiego intenso, 
motore 24 Vcc , per anta fino a 2,3 m completo di quadro di comando 
e ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Actionneur électromécanique irréversible, pour usage intensif, moteur 
24 Vcc, pour vantail jusqu’à 2,3 m, doté d’un coffret de commande et 
récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

931,00

DOITFCL Complete set for 24 Vdc with RCB50E dual-frequency 433/868 MHz 
radio receiver
Set completo 24 Vcc con ricevente radio RCB50E bi-frequenza 
433/868 MHz
Kit complet 24 Vcc avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 
433/868 MHz

1.611,00

DOITFCLS Simplified set 24 Vdc with RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio 
receiver
Set semplificato 24 Vcc con ricevente radio RCB50E bi-frequenza 
433/868 MHz
Kit simplifié 24 Vcc avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 
433/868 MHz

1.558,50
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LCU30H Control panel for one or two 24 Vdc / 2 x 6 A max motors with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori 24 Vcc / 2 x 6 A max. con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 24 Vcc / 2 x 6 A max, avec 
récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

357,00

LCU40H Control panel for one or two 24 Vdc / 2 x 12 A max motors with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori  24 Vcc / 2 x 12 A max. con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 24 Vcc / 2 x 6 A max, avec 
récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

499,00

FACILBD Straight arm
Braccio diritto
Bras droit

123,00

BOXFC1 Limit switch unit
Gruppo finecorsa
Groupe fin de course

24,50

DEB04 Remote release key-operated handle with lanyard L 5 m, complete 
with specific brackets for FACIL
Maniglia a chiave per sblocco a distanza con cordina L 5 m, 
completo di staffe specifiche per FACIL
Poignée de déverrouillage à distance avec cordon de 5 m, complète 
avec les supports spécifiques pour FACIL

203,50

Ditec ARC
ARCBH Irreversible electromechanical actuator, for intensive use, 24 Vdc 

motor, for up to 2.5 m wing
Attuatore elettromeccanico irreversibile, per impiego intenso, 
motore  24 Vcc, per anta fino a 2,5 m
Actionneur électromécanique irréversible, pour usage intensif, moteur 
24 Vcc, pour vantail jusqu’à 2,5 m

645,00

ARC1BH Irreversible electromechanical actuator, for intensive use, 24 Vdc 
motor, for up to 5 m wing
Attuatore elettromeccanico irreversibile, per impiego intenso, 
motore 24 Vcc, per anta fino a 5 m
Actionneur électromécanique irréversible, pour usage intensif, moteur 
24 Vcc, pour vantail jusqu’à 5 m

811,00

LCU30H Control panel for one or two 24 Vdc / 2 x 6 A max motors with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori 24 Vcc / 2 x 6 A max. con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 24 Vcc / 2 x 6 A max, avec 
récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

357,00

LCU40H Control panel for one or two 24 Vdc / 2 x 12 A max motors with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori  24 Vcc / 2 x 12 A max. con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 24 Vcc / 2 x 6 A max, avec 
récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

499,00

ARCPL Gear motor side fastening plate
Piastra per fissaggio laterale del motoriduttore
Plaque pour fixation latérale du motoréducteur

69,50

ARCFB Adjustable stop
Fermo di battuta regolabile
Arrêt de butée réglable

21,50

BOXFC1 Limit switch unit
Gruppo finecorsa
Groupe fin de course

24,50
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DEB04 Remote release key-operated handle with lanyard L 5 m, complete 
with specific brackets for ARC
Maniglia a chiave per sblocco a distanza con cordina L 5 m, 
completo di staffe specifiche per ARC
Poignée de déverrouillage à distance avec cordon de 5 m, complète 
avec les supports spécifiques pour ARC

203,50

Ditec CUBIC
CUBIC6 Irreversible electromechanical actuator, for frequent use, 230 Vac 

motor with built-in limit switch
Attuatore elettromeccanico irreversibile per impiego frequente,  
motore 230 Vca con finecorsa meccanico integrato
Actionneur électromécanique irréversible pour usage fréquent,  
moteur  230 Vca avec fin de course mécanique intégré

531,50

CUBIC6H Irreversible electromechanical actuator, for intensive use,  
24 Vdc motor with built-in limit switch
Attuatore elettromeccanico irreversibile per impiego intenso,  
motore 24 Vcc con finecorsa meccanico integrato
Actionneur électromécanique irréversible pour usage intensif,  
moteur 24 Vcc, avec fin de course mécanique intégré

637,50

CUBIC6HV Fast, irreversible electromechanical actuator, for intensive use,  
24 Vdc motor with built-in limit switch
Attuatore elettromeccanico irreversibile e veloce per impiego 
intenso, motore 24 Vcc con finecorsa meccanico integrato
Actionneur électromécanique irréversible et rapide pour usage 
intensif, moteur 24 Vcc, avec fin de course mécanique intégré

556,00

DITCBC 1 CUBIC6C small foundation casing + 1 CUBIC6L linkage unit + 1 
CUBIC6SBL lever-operated release system, for wing up to 3,5 m
1 cassa di fondazione piccola CUBIC6C + 1 gruppo leverismi 
CUBIC6L + 1 sblocco a leva CUBIC6SBL, per anta fino a 3,5 m
1 petite caisse de fondation CUBIC6C + 1 groupe leviers CUBIC6L + 1 
déverrouillage à levier CUBIC6SBL, pour vantail jusqu’à 3,5 m

427,50

CUBIC6C Small foundation casing with built-in cover
Cassa di fondazione piccola con coperchio incassato
Petite caisse de fondation avec couvercle encastré

230,00

CUBIC6CM Small foundation casing with built-in stainless steel cover
Cassa di fondazione piccola con coperchio incassato in acciaio inox
Petite caisse de fondation avec couvercle encastré en acier inox

346,00

CUBIC6CY Small stainless steel foundation casing with built-in stainless steel 
cover
Cassa di fondazione piccola in acciaio inox con coperchio incassato 
in acciaio inox
Petite caisse de fondation en acier inox avec couvercle encastré en 
acier inox

594,50

CUBIC6L Linkage unit with 110° opening angle; the release system may be operated 
from both sides (with CUBIC6SBL lever or with CUBIC6SBD key)
Gruppo leverismi apertura 110°, sblocco azionabile da ambo i lati 
(con leva CUBIC6SBL o chiave CUBIC6SBD)
Groupe leviers ouverture 110°, déverrouillage actionnable des deux 
côtés (avec levier CUBIC6SBL ou clé CUBIC6SBD)

173,50

CUBIC6TC Chain operated linkage unit for 180° opening angle
Gruppo leverismi a catena, apertura 180°
Groupe leviers à chaîne, ouverture 180°

335,50

CUBIC6CG Large foundation casing with built-in cover
Cassa di fondazione grande con coperchio incassato
Grande caisse de fondation avec couvercle encastré

 418,50 
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CUBIC6LG Linkage unit with 110° opening angle, the release system may be 
operated from both side (with a CUBIC6SBL lever or with a 
CUBIC6SBD key), for a large foundation casing
Gruppo leverismi apertura 110°, sblocco azionabile da ambo i lati 
(con leva CUBIC6SBL o chiave CUBIC6SBD), per cassa grande
Groupe leviers ouverture 110°, déverrouillage actionnable des deux 
côtés (avec levier CUBIC6SBL ou clé CUBIC6SBD), pour grande 
caisse

282,50 

DITCB230PL Complete 230 Vac set with RCB50E dual-frequency 433/868 MHz 
radio receiver - foundation casing, linkage unit and release system 
not included. LCA70 control panel
Set completo 230 Vca con modulo ricevente radio RCB50E bi-
frequenza 433/868 MHz - casse di fondazione, leverismi e sblocchi 
non inclusi. Quadro di comando LCA70
Kit complet 230 Vca avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 
433/868 MHz - caisses de fondation, groupe leviers et déverrouillage 
non incluses. Coffret de commande LCA70

1.499,50

DITCB230PLS Simplified 230 Vac set with RCB50E dual-frequency 433/868 MHz 
radio receiver - foundation casing, linkage unit and release system 
not included. LCA70 control panel
Set semplificato 230 Vca con modulo ricevente radio RCB50E 
bi-frequenza 433/868 MHzz - casse di fondazione, leverismi e 
sblocchi non inclusi. Quadro di comando LCA70
Kit simplifié 230 Vca avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 
433/868 MHz - caisses de fondation, groupe leviers et déverrouillage 
non incluses. Coffret de commande LCA70

1.447,00

DITCB24L Complete 24 Vdc set with RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio 
receiver - foundation casing, linkage unit and release system not 
included
Set completo 24 Vcc con modulo ricevente radio RCB50E bi-
frequenza 433/868 MHz - casse di fondazione, leverismi e sblocchi 
non inclusi
Kit complet 24 Vcc avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 
433/868 MHz - caisses de fondation, groupe leviers et déverrouillage 
non incluses

1.771,50 

DITCB24LS Simplified 24 Vdc set with RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio 
receiver - foundation casing, linkage unit and release system not 
included
Set semplificato 24 Vcc con modulo ricevente radio RCB50E bi-
frequenza 433/868 MHz - casse di fondazione, leverismi e sblocchi 
non inclusi
Kit simplifié 24 Vcc avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 
433/868 MHz - caisses de fondation, groupe leviers et déverrouillage 
non incluses

1.719,00 

LCA70 Control panel for 1 or 2 230 Vac motors, 1 x 4 A, 2 x 2 A. with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A, con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A. 
avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

242,00

LCA80 Control panel for 1 or 2 230 Vac motors, 1 x 4 A, 2 x 2 A.  
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver (not included)
Quadro di comando per 1 o 2 motori 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A. 
Modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz opzionale
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A. 
Récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz (option)

294,50

LCU40H Control panel for one or two 24 Vdc / 2 x 12 A max motors with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori  24 Vcc / 2 x 12 A max. con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 24 Vcc / 2 x 6 A max, avec 
récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

499,00

CUBIC6FM Magnetic limit switches
Finecorsa magnetici
Fins de course magnétiques

121,00
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CUBIC6SBL Lever-operated release system
Sblocco a leva
Déverrouillage à levier

 74,00 

CUBIC6SBD1 DIN key-operated release system
Sblocco a chiave DIN
Déverrouillage à clé DIN

97,50 
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AUTOMATION SYSTEMS FOR GARAGE AND INDUSTRIAL DOORS
AUTOMAZIONI PER PORTE DA GARAGE E PORTONI INDUSTRIALI
AUTOMATISMES POUR PORTES DE GARAGE ET PORTES INDUSTRIELLES

Code/Codice/Code Description/Descrizione/Description €

Ditec BOX
DOITBXL Complete set for 24 Vdc with a 433 MHz radio

Set completo 24 Vcc con radio a 433 MHz
Kit complet 24 Vcc avec radio de 433 MHz

872,00

BOX3H Second 24 Vdc motor to add in parallel with DOITBXL to move bigger 
doors
Secondo motore 24 Vcc da aggiungere in parallelo a DOITBXL per 
movimentare porte di maggiori dimensioni
Deuxième moteur 24 Vcc à ajouter en parallèle à DOITBXL pour 
mouvoir des portes de plus grandes dimensions

545,50

BOXB2D Pair of straight arms
Coppia bracci diritti
Couple de bras droits

140,00 

BOXB2C Pair of curved arms
Coppia bracci curvi
Couple de bras courbes

 165,00 

BOXRCG Set of transmission accessories for central mounting (max curtain 
width 3.4 m)
Set accessori rinvio per montaggio centrale (larghezza max telo 3,4 m)
Kit d’accessoires de renvoi pour montage central (largeur tablier 
3,4 m max.)

 159,00 

BOXSL Motor fastening base (length 2.5 m)
Base di fissaggio motore (lunghezza 2,5 m)
Base de fixation moteur (longueur 2,5 m)

 78,50 

BOXFC1 Limit switch unit
Gruppo finecorsa
Groupe fin de course

24,50 

BOXBUG Grooved bush with dowel
Bussola scanalata con grano
Bague cannelée avec vis sans têt

17,00 

BOXSBC Cord-release system for connection to handle
Sblocco a cordino per attacco a maniglia
Déverrouillage à cordelette à raccorder à la poignée

47,50

Ditec AIR
AIR600B Heavy-duty automation for balanced sectional doors and 

counterweighted overhead doors with surface up to 12 m2, 24 Vdc 
motor, 600 N thrust with RCB100E dual-frequency 433/868 MHz radio 
receiver and integrated Bluetooth
Automazione per impiego intenso per porte sezionali bilanciate e 
porte basculanti a contrappesi con superficie fino a 12 m2, motore 
24 Vcc, spinta da 600 N con ricevente radio RCB100E bi-frequenza 
433/868 MHz e Bluetooth integrato
Automatisme à usage intensif pour portes sectionnelles équilibrées et 
portes basculantes à contrepoids jusqu’à 12 m2, moteur 24 Vcc, 
poussée de 600 N avec récepteur radio RCB100E bi-fréquence 
433/868 MHz et Bluetooth intégré

360,50
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AIR1000B Heavy-duty automation for balanced sectional doors and 
counterweighted overhead doors with surface up to 17 m2, 24 Vdc 
motor, 1000 N thrust with RCB100E dual-frequency 433/868 MHz 
radio receiver and integrated Bluetooth
Automazione per impiego intenso per porte sezionali bilanciate e 
porte basculanti a contrappesi con superficie fino a 17 m2, motore 
24 Vcc, spinta da 1000 N con ricevente radio RCB100E bi-frequenza 
433/868 MHz e Bluetooth integrato
Automatisme à usage intensif pour portes sectionnelles équilibrées et 
portes basculantes à contrepoids jusqu’à 17 m2, moteur 24 Vcc, 
poussée de 1000 N avec récepteur radio RCB100E bi-fréquence 
433/868 MHz et Bluetooth intégré

443,00

TS100X3 Belt drive system with 3.3 m steel guide in 3 pieces of 1.1 m
Sistema di trasmissione a cinghia con guida in acciaio da 3,3 m in 3 
pezzi da 1,1 m
Système de transmission par courroie en acier de 3,3 m en trois 
pièces de 1,1 m

 165,00 

TS100X4 Belt drive system with 4.4 m steel guide in 4 pieces of 1.1 m
Sistema di trasmissione a cinghia con guida in acciaio da 4,4 m in 4 
pezzi da 1,1 m
Système de transmission par courroie en acier de 4,4 m en quatre 
pièces de 1,1 m

 216,50 

TS150X2 Belt drive system with 3.3 m steel guide in 2 pieces of 1.65 m
Sistema di trasmissione a cinghia con guida in acciaio da 3,3 m in 2 
pezzi da 1,65 m
Système de transmission par courroie en acier de 3,3 m en deux 
pièces de 1,65 m

165,00 

TS200X2 Belt drive system with 4.4 m steel guide in 2 pieces of 2.2 m
Sistema di trasmissione a cinghia con guida in acciaio da 4,4 m in 2 
pezzi da 2,2 m
Système de transmission par courroie en acier de 4,4 m en deux 
pièces de 2,2 m

 216,50 

TSRFK AIR automation mounting kit on TOP803T3 and TOP803T4 rails of 
TOP models
Kit di montaggio dell’automazione AIR su guide TOP803T3 e 
TOP803T4 dei modelli TOP
Kit de montage de l’automatisation AIR sur les rails TOP803T3 et 
TOP803T4 des modèles TOP

50,50

AIRSB Counterweight overhead door adapter
Adattatore per porte basculanti a contrappesi
Adaptateur de porte basculante à contrepoids

174,00

BBK1500X1 Emergency power supply kit 1500 mA composed of electronic board 
complete with wiring cables, NiMH batteries and mounting bracket for AIR
Kit di alimentazione di emergenza da 1500 mA composta da scheda 
elettronica completa di cavi di cablaggio, batterie in NiMH e staffa di 
montaggio per AIR
Kit d’alimentation de secours de 1500 mA composé d’une carte 
électronique avec câbles de raccordement, de batteries NiMH et d’un 
support de montage pour AIR

205,00

LEDLGT4K35 High brightness LED light 4000K 3500 lms for AIR1000B
Luce LED ad alta luminosità 4000K 3500 lms per AIR1000B
Lampe LED haute luminosité 4000K 3500 lms pour AIR1000B

35,00

ASB1 External rope release kit with lock (L = 900 mm)
Kit di sgancio esterno a corda con blocco. (L = 900 mm)
Kit pour déverrouillage extérieur à cordelette avec serrure (L = 900 mm)

48,50

LIN3 Pair of slim 2-wire 24 Vdc photocells with self-test for outdoor 
mounting - board adjustable in 3 positions. Max range: 20 m. 
Compatible with AIR600B and AIR1000B only
Coppia di fotocellule slim 2-fili con autotest per montaggio esterno 
– scheda orientabile in 3 posizioni. Portata max: 20 m. 24 Vcc. 
Compatibile solo con AIR600B e AIR1000B
Paire de photocellules à 2 fils avec auto-test pour montage extérieur 
- panneau pivotant en 3 positions. Portée maximale : 20m. Alimentation 
: 24Vdc. Compatible uniquement avec AIR600B et AIR1000B

91,50
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WS3 Wall station with step-by-step control buttons, LED courtesy light on, 
vacation mode. Display for configuring AIR automation 
Wall station con pulsanti di comando passo-passo, accensione luce 
di cortesia LED, modalità vacanze. Display per configurare 
l’automazione AIR 
Wall station avec boutons de commande pas à pas, lumière de 
courtoisie LED allumée, mode vacances. Complet avec écran pour 
configurer l’automatisation AIR

81,50

Ditec DOD 14
DOD14 22 RPM electromechanical actuator for intensive use, motor release 

system on board, 230 Vac motor
Attuatore elettromeccanico 22 RPM, impiego intenso, sblocco 
motore a bordo, motore 230 Vca
Actionneur électromécanique 22 tr/min, usage intensif, déverrouillage 
moteur à bord, moteur 230 Vca

760,50

DOITDD1P 230 Vac set with pre-wired LCA85B control panel.  
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver (not included)
Set 230 Vca con quadro LCA85B precablato.  
Modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz opzionale
Kit 230 Vca avec armoire de commande LCA85B pré-câblé. 
Récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz (option)

1.316,50

DOD14PS Hold-to-run set
Set uomo presente
Kit à action maintenue

970,50

LCA85 Control panel for 1 motor 230 Vac, 1 x 4 A.  
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver (not included)
Quadro di comando per 1 motore 230 Vca, 1 x 4 A.  
Modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz opzionale
Coffret de commande pour 1 moteur 230 Vca, 1 x 4 A.  
Récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz (option)

362,00

RCB50E Plug-in 433 - 868 MHz bi-frequency receiver module for control 
panels with built-in radio decoder. Male connector
Modulo ricevente bi-frequenza 433-868 MHz da innesto per quadri 
con decodificatore radio incorporato. Connettore maschio
Module récepteur bi-fréquence 433 - 868 MHz enfichable pour 
coffrets avec décodeur radio intégré. Connecteur mâle

68,00

DODRIN1 Chain transmission kit
Kit rinvio a catena
Kit renvoi à chaîne

160,50

DODT Drive shaft with Z24 pinion
Albero completo di pignone Z24
Arbre avec pignon Z24*

 95,50 

CAT1 1/2” x 5/16“ chain - 5 m sections (price per metre)
Catena 1/2” x 5/16“- spezzoni di 5 m (prezzo al metro)
Chaîne 1/2” x 5/16“ - morceaux de 5 m (prix au mètre)

 21,50 

CATG 1/2” x 5/16“ chain coupling
Giunto per catena da 1/2” x 5/16“
Joint pour chaîne de 1/2” x 5/16“

3,30 

DODSBV Manual re-opening device for rod (not included)
Dispositivo per riapertura manuale ad asta (non inclusa)
Dispositif pour réouverture manuelle à tige (non fournie)

144,50 

DODSBC Manual re-opening device featuring chain
Dispositivo per riapertura manuale a catena
Dispositif pour réouverture manuelle à chaîne

209,00 
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DEB04 Remote release key-operated handle with lanyard L 5 m, complete 
with specific brackets for DOD
Maniglia a chiave per sblocco a distanza con cordina L 5 m, 
completo di staffe specifiche per DOD
Poignée de déverrouillage à distance avec cordon de 5 m, complète 
avec les supports spécifiques pour DOD

203,50

Ditec NRG
NRG100TXF 100 Nm electromechanical actuator with release system and manual 

emergency operation mechanism with chain. 6-cam mechanical limit 
switches (motor mounting bracket not included)
Attuatore elettromeccanico 100 Nm con sistema di sblocco e 
manovra manuale a catena. Finecorsa meccanici a 6 camme (staffa 
supporto motore non inclusa)
Actionneur électromécanique 100 Nm avec système de déverrouillage 
et manœuvre manuelle à chaîne. Fins de course mécaniques à 6 
cames (bride de support moteur non comprise)

1.281,50 

NRG100TXE 100 Nm electromechanical actuator with absolute encoder, with 
release system and manual emergency operation mechanism with 
chain (motor mounting bracket not included)
Attuatore elettromeccanico 100 Nm ad encoder assoluto con 
sistema di sblocco e manovra manuale a catena (staffa supporto 
motore non inclusa)
Actionneur électromécanique 100 Nm à encodeur absolu avec 
système de déverrouillage et manœuvre manuelle à chaîne (bride de 
support moteur non comprise)

1.346,50 

NRG100TRE 100 Nm electromechanical actuator with absolute encoder, with quick 
release mechanism (motor mounting bracket not included)
Attuatore elettromeccanico 100 Nm ad encoder assoluto con sblocco 
rapido (staffa supporto motore non inclusa)
Actionneur électromécanique 100 Nm à encodeur absolu avec 
déverrouillage rapide (bride de support moteur non comprise)

1.178,50 

NRG140TXE 140 Nm electromechanical actuator with absolute encoder, with 
release system and manual emergency operation mechanism with 
chain (motor mounting bracket not included)
Attuatore elettromeccanico 140 Nm ad encoder assoluto con 
sistema di sblocco e manovra manuale a catena (staffa supporto 
motore non inclusa)
Actionneur électromécanique 140 Nm à encodeur absolu avec 
système de déverrouillage et manœuvre manuelle à chaîne (bride de 
support moteur non comprise)

1.476,00 

EL500E Control panel for 1 three phase motor with absolute encoder or 
mechanical limit switches. Configuration with display. Pre-wired with 
16 A 5-pin industrial plug
Quadro di comando per 1 motore trifase con encoder assoluto o 
finecorsa meccanici. Configurazione tramite display. Precablato con 
spina industriale 16 A 5 poli
Coffret de commande pour 1 moteur triphasé avec encodeur absolu 
ou fins de course mecaniques. Configuration par écran. Pré-câblé 
avec une fiche industrielle 16 A à 5 broches

602,00 

NRGFB Slotted bracket for mounting Ditec NRG motor
Staffa asolata per supporto motore Ditec NRG
Bride à fente pour support moteur Ditec NRG

42,50 

NRGFTL Plug-in board for controlling flashing lights, service lights or traffic 
light units
Scheda ad innesto per il controllo di lampeggianti, lampade di 
servizio o semafori
Carte enfichable pour la commande de flashes clignotants, des 
lampes de service ou de feux de circulation

 299,50 

NRGCAB5 5 m cable pre-fitted with connectors for motor power and managing 
limit switches (mechanical limit switches or absolute encoder)
Cavo precablato da 5 metri per alimentazione motore e gestione dei 
finecorsa (meccanici o encoder assoluto)
Câble précâblé de 5 mètres pour l’alimentation du moteur et la 
gestion des fins de course (mécaniques ou encodeur absolu)

105,00 
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NRGCTR1 Chain drive kit complete with shaft with pinion, crown wheel, 1.6 m 
chain and coupling, stop ring, grub screw and key. Drive ratio 1:1
Kit trasmissione a catena completo di albero con pignone, corona, 
catena 1,6m e giunto, anello d’arresto, grano e chiavetta. Rapporto 
di riduzione 1:1
Kit de transmission à chaîne avec arbre à pignon, couronne, chaîne 
de 1,6 m et jonction, bague d’arrêt, vis sans tête et clé. Rapport de 
réduction 1:1

274,00 

NRGCTR15 Chain drive kit complete with shaft with pinion, crown wheel, 1.6 m 
chain and coupling, stop ring, grub screw and key. Drive ratio 1:1.5
Kit trasmissione a catena completo di albero con pignone, corona, 
catena 1,6m e giunto, anello d’arresto, grano e chiavetta. Rapporto 
di riduzione 1:1,5
Kit de transmission à chaîne avec arbre à pignon, couronne, chaîne 
de 1,6 m et jonction, bague d’arrêt, vis sans tête et clé. Rapport de 
réduction 1:1,5

293,50 

NRGCTR2 Chain drive kit complete with shaft with pinion, crown wheel, 1.6 m 
chain and coupling, stop ring, grub screw and key. Drive ratio 1:2
Kit trasmissione a catena completo di albero con pignone, corona, 
catena 1,6m e giunto, anello d’arresto, grano e chiavetta. Rapporto 
di riduzione 1:2
Kit de transmission à chaîne avec arbre à pignon, couronne, chaîne 
de 1,6 m et jonction, bague d’arrêt, vis sans tête et clé. Rapport de 
réduction 1:2

319,50 

Ditec DOR
DOR1BH Irreversible electromechanical actuator, for intensive use, with a 24 

Vdc motor
Attuatore elettromeccanico irreversibile, per impiego intenso, 
motore 24 Vcc
Actionneur électromécanique irréversible, pour usage intensif, moteur 
24 Vcc

 711,00 

DOR1BHS Irreversible electromechanical actuator, for intensive use, with a 24 
Vdc motor, IP 55 version
Attuatore elettromeccanico irreversibile, per impiego intenso, 
motore 24 Vcc, versione IP 55
Actionneur électromécanique irréversible, pour usage intensif, moteur 
24 Vcc, version IP 55

790,50 

DORBD Straight arm
Braccio diritto
Bras droit

88,00 

BOXFC1 Limit switch unit
Gruppo finecorsa
Groupe fin de course

 24,50 

LCU40H Control panel for one or two 24 Vdc / 2 x 12 A max motors with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori  24 Vcc / 2 x 12 A max. con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 24 Vcc / 2 x 6 A max, avec 
récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

499,00

DEB04 Remote release key-operated handle with lanyard L 5 m, complete 
with specific brackets for DOR
Maniglia a chiave per sblocco a distanza con cordina L 5 m, 
completo di staffe specifiche per DOR
Poignée de déverrouillage à distance avec cordon de 5 m, complète 
avec les supports spécifiques pour DOR

203,50
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AUTOMATIC BARRIERS
BARRIERE AUTOMATICHE
BARRIÈRES AUTOMATIQUES
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Ditec QIK
QIK7EH Very-intensive-use barrier, 24 Vdc motor with encoder, 5.8 m usable 

opening, without spring, with a 433 MHz radio
Barriera per impiego molto intenso, motore 24 Vcc con encoder,  
luce netta 5,8 m, molla esclusa, con radio a 433 MHz
Barrière pour usage très intensif, moteur 24 Vcc avec encodeur,  
passage libre 5,8 m, ressort exclu, avec radio de 433 MHz

2.273,00 

QIKY7EH Very-intensive-use barrier, 24 Vdc motor with encoder, 5.8 m usable 
opening, without spring, stainless steel version, with a 433 MHz radio
Barriera per impiego molto intenso, motore 24 Vcc con encoder,  
luce netta 5,8 m, versione inox, molla esclusa, con radio a 433 MHz
Barrière pour usage très intensif, moteur 24 Vcc avec encodeur,  
passage libre 5,8 m, version inox, ressort exclu, avec radio de 433 MHz

2.774,50 

QIKB37 Aluminium elliptical arm, L = 3700 mm
Braccio ellittico in alluminio, L=3700 mm
Bras elliptique en aluminium, L=3 700 mm

249,00 

QIKB50 Aluminium elliptical arm, L = 5000 mm
Braccio ellittico in alluminio, L=5000 mm
Bras elliptique en aluminium, L=5 000 mm

352,50 

QIKB60 Aluminium elliptical arm, L = 6000 mm
Braccio ellittico in alluminio, L=6000 mm
Bras elliptique en aluminium, L=6 000 mm

 419,50 

QIKBG Joint for elliptical arm
Giunto per braccio ellittico
Joint pour bras elliptique

 51,50 

QIKM1 Grey spring
Molla grigia
Ressort gris

 88,00 

QIKM2 Green spring
Molla verde
Ressort vert

127,50 

QIKM3 Red spring ø 38 mm
Molla rossa ø 38 mm
Ressort rouge ø 38 mm

 139,00 

QIKM4 Red spring ø 51 mm
Molla rossa ø 51 mm
Ressort rouge ø 51 mm

247,00 

QIKZ Base plate with support feet for barrier
Piastra di base con zanche per barriera
Plaque de base avec barres pour barrière

66,50 

QIKGR Aluminium skirting L = 2000 mm, red/white painted
Siepe in alluminio L=2000 mm, verniciata rosso/bianco
Herse en aluminium L=2 000 mm, peinte en rouge/blanc

 311,50 
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QIKSN Articulation for elliptical arm
Snodo per braccio ellittico
Articulation pour bras elliptique

423,50 

SBU Electronic board complete with cables for battery charging. Includes 
mounting brackets for LCU40H panel, NEOS series motors and 
QIK7EH barrier. Batteries not included (max 2 x 12V-7Ah). Photovoltaic 
panel not included (max 20W)
Scheda elettronica completa di cavi per ricarica batterie. Include 
supporti di montaggio per quadro LCU40H, motori serie NEOS e 
barriera QIK7EH. Batterie non incluse (max 2 x 12V-7Ah). Pannello 
fotovoltaico non incluso (max 20W)
Carte électronique complète avec câbles de recharge de la batterie. 
Fournie avec pattes de montage pour coffret de commande LCU40H, 
moteurs de la gamme NEOS et barrière QIK7EH. Batteries pas incluses 
(max 2 x 12V-7Ah). Panneau photovoltaïque non inclus (max 20W)

156,50

QIKLUX Kit of lights (6 leds) - QIK4E max 6 leds, QIK7EH max 12 leds
Kit luci (6 led) - QIK4E max 6 led, QIK7EH max 12 led
Kit éclairage (6 LED) - QIK4E 6 LED max. QIK7EH 12 LED max.

 135,00 

QIKC 10 reflective strips kit
Kit 10 catarifrangenti
Kit 10 adhésifs réfléchissants

33,00 

QIKAF Fixed mounting - to be fixed to the ground
Appoggio fisso - da fissare a terra
Support fixe - à fixer au sol

202,50 

QIKAFE Fixed mounting with electromagnetic lock
Appoggio fisso con blocco elettromagnetico
Support fixe avec verrouillage électromagnétique

481,00 

QIKAM Moving mounting - to be fixed to the arm
Appoggio mobile - da fissare al braccio
Support mobile - à fixer au bras

 88,00 

QIKAFZ Fixing support feet for QIK AF mounting
Zanche di fissaggio appoggio QIKAF
Barres de fixation support QIKAF

 31,00 

QIK80EH Intensive-use barrier, 24 Vdc motor with encoder and mechanical stop, 
7.6 m usable opening, without spring, suitable for fitting a round arm. 
GOLR 433 MHz radio receiver (not included)
Barriera per impiego intenso, motore 24 Vcc con encoder e finecorsa, 
luce netta 7,6 m, molla esclusa, predisposta per braccio tondo. 
Modulo ricevente GOLR 433MHz opzionale
Barrière pour usage intensif, moteur 24 Vcc avec encodeur et fin de 
course, passage libre 7,6 m, ressort exclu, pré-équipée pour bras rond. 
Récepteur radio GOLR 433 MHz (option)

2.780,00 

GOLR 433 MHz plug-in receiver module for control panels with built-in 
radio decoder. Female connector for EL34 control panel and QIK80EH
Modulo ricevente 433 MHz da innesto per quadri con decodificatore 
radio incorporato. Connettore femmina per quadro di comando EL34 
e QIK80EH
Module récepteur 433 MHz pour connexion pour coffrets avec carte 
décodeur radio intégrée. Connecteur femelle pour coffret de 
commande EL34 et QIK80EH

59,50 

QIKC40 Aluminium round arm, L = 3975 mm
Braccio tondo in alluminio, L=3975 mm
Bras rond en aluminium, L=3 975 mm

345,50 
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QIKCG Joint for round arm
Giunto per braccio tondo
Joint pour bras rond

51,50 

QIKM5 Blue spring
Molla blu
Ressort bleu

325,50 

QIK80Z Base plate with support feet for barrier
Piastra di base con zanche per barriera
Plaque de base avec barres pour barrière

96,50 

QIKGR Aluminium skirting L = 2000 mm, red/white painted
Siepe in alluminio L=2000 mm, verniciata rosso/bianco
Herse en aluminium L=2 000 mm, peinte en rouge/blanc

311,50 

BATKH Battery kit for 24 Vdc barrier
Kit batterie per barriera 24 Vcc
Kit batteries pour barrière 24 Vcc

148,00 

QIKLUX Kit of lights (6 leds) - max 15 leds
Kit luci (6 led) - max 15 led
Kit éclairage (6 LED) - 15 LED max.

 135,00 

QIKC 10 reflective strips kit
Kit 10 catarifrangenti
Kit 10 adhésifs réfléchissants

33,00 

QIKAF Fixed mounting - to be fixed to the ground
Appoggio fisso - da fissare a terra
Support fixe - à fixer au sol

202,50 

QIKAFE Fixed mounting with electromagnetic lock
Appoggio fisso con blocco elettromagnetico
Support fixe avec verrouillage électromagnétique

481,00 

QIKAM Moving mounting - to be fixed to the arm
Appoggio mobile - da fissare al braccio
Support mobile - à fixer au bras

 88,00 

QIKAFZ Fixing support feet for QIK AF mounting
Zanche di fissaggio appoggio QIKAF
Barres de fixation support QIKAF

31,00 

MD2 Display module for diagnostics and enhanced control system
Modulo display per diagnostica e gestione evoluta
Module d’affichage pour diagnostic et gestion évoluée

135,00
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AUTOMATION FOR SLIDING FRAMES
AUTOMAZIONI PER SERRAMENTI SCORREVOLI
AUTOMATISMES POUR CHÂSSIS COULISSANTS

Code/Codice/Code Description/Descrizione/Description €

Ditec OLLY E
KJE OLLY E set

Kit OLLYE
Kit OLLYE

 415,50 

KXL037K 20 m transmission belt roll
Cinghia di trasmissione (rotolo 20 m)
Courroie de transmission (rouleau 20 m)

446,50 
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ACCESSORIES
ACCESSORI
ACCESSOIRES

Code/Codice/Code Description/Descrizione/Description €

Control panels / Quadri di comando / Coffrets de commande
LCU30H Control panel for one or two 24 Vdc / 2 x 6 A max motors with 

RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori 24 Vcc / 2 x 6 A max. con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 24 Vcc / 2 x 6 A max, avec 
récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

357,00

LCU40H Control panel for one or two 24 Vdc / 2 x 12 A max motors with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori  24 Vcc / 2 x 12 A max. con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 24 Vcc / 2 x 6 A max, avec 
récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

499,00

SBU Electronic board complete with cables for battery charging. Includes 
mounting brackets for LCU40H panel, NEOS series motors and 
QIK7EH barrier. Batteries not included (max 2 x 12V-7Ah). Photovoltaic 
panel not included (max 20W)
Scheda elettronica completa di cavi per ricarica batterie. Include 
supporti di montaggio per quadro LCU40H, motori serie NEOS e 
barriera QIK7EH. Batterie non incluse (max 2 x 12V-7Ah). Pannello 
fotovoltaico non incluso (max 20W)
Carte électronique complète avec câbles de recharge de la batterie. 
Fournie avec pattes de montage pour coffret de commande LCU40H, 
moteurs de la gamme NEOS et barrière QIK7EH. Batteries pas incluses 
(max 2 x 12V-7Ah). Panneau photovoltaïque non inclus (max 20W)

156,50

BBU20 Emergency battery kit. Includes 2 batteries (12 V-2 Ah, 178 x 35 x 62 
mm), cabling and IP55 installation box (187 x 261 x 105 mm)
Kit batterie d’emergenza. Include 2 batterie (12 V-2 Ah, 178 x 35 x 62 
mm), cablaggi e box di installazione IP55 (187 x 261 x 105 mm
Kit de batterie d’urgence. Comprend 2 batteries (12 V-2 Ah, 178 x 35 x 
62 mm), le câblage et un boîtier d’installation IP55 (187x261x105 mm)

143,50 

BBU65 Emergency battery kit. Includes 2 batteries (12 V-7 Ah, 150 x 65 x 95 
mm), cabling and IP55 installation box (238 x 357 x 120 mm)
Kit batterie d’emergenza. Include 2 batterie (12 V-7 Ah, 150 x 65 x 95 
mm), cablaggi e box di installazione IP55 (238 x 357 x 120 mm)
Kit de batterie d’urgence. Comprend 2 batteries (12 V-7 Ah, 150 x 65 x 
95 mm), le câblage et un boîtier d’installation IP55 (238x357x120 mm)

322,50 

LCA70 Control panel for 1 or 2 230 Vac motors, 1 x 4 A, 2 x 2 A. with 
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver
Quadro di comando per 1 o 2 motori 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A, con 
modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A. 
avec récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz

242,00 

LCA80 Control panel for 1 or 2 230 Vac motors, 1 x 4 A, 2 x 2 A.  
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver (not included)
Quadro di comando per 1 o 2 motori 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A. 
Modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz opzionale
Coffret de commande pour 1 ou 2 moteurs 230 Vca, 1 x 4 A, 2 x 2 A. 
Récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz (option)

294,50 

LCA85 Control panel for 1 motor 230 Vac, 1 x 4 A.  
RCB50E dual-frequency 433/868 MHz radio receiver (not included)
Quadro di comando per 1 motore 230 Vca, 1 x 4 A.  
Modulo ricevente radio RCB50E bi-frequenza 433/868 MHz opzionale
Coffret de commande pour 1 moteur 230 Vca, 1 x 4 A.  
Récepteur radio RCB50E bi-fréquence 433/868 MHz (option)

362,00 
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RCB50E Plug-in 433 - 868 MHz bi-frequency receiver module for control 
panels with built-in radio decoder. Male connector
Modulo ricevente bi-frequenza 433-868 MHz da innesto per quadri 
con decodificatore radio incorporato. Connettore maschio
Module récepteur bi-fréquence 433 - 868 MHz enfichable pour 
coffrets avec décodeur radio intégré. Connecteur mâle

68,00

PT3 Optional pushbutton panel for LCA85 with 3 keys (open-close-stop)
Pulsantiera opzionale per LCA85 a 3 tasti (apre-chiude-stop)
Boîtier de commande en option pour LCA85 à 3 touches (ouvrir-
fermer-stop)

41,50

SES Signal processing PCB (to expand control panel functions)
Scheda elaborazione segnali per espandere le funzioni dei quadri di comando
Carte d’élaboration des signaux (pour développer les fonctions des 
coffrets de commande)

97,50

Radio system / Sistema radio / Système radio
ZEN2 2-function transmitter. Colour: black. 433 MHz rolling code*

Trasmettitore 2 funzioni. Colore: nero. 433 MHz rolling code*
Émetteur 2 fonctions. Couleur : noir. 433 MHz rolling code*

 42,50 

ZEN4 4-function transmitter. Colour: black. 433 MHz rolling code*
Trasmettitore 4 funzioni. Colore: nero. 433 MHz rolling code*
Émetteur 4 fonctions. Couleur : noir. 433 MHz rolling code*

49,50 

ZEN2W 2-function transmitter. Colour: white. 433 MHz rolling code*
Trasmettitore 2 funzioni. Colore: bianco. 433 MHz rolling code*
Émetteur 2 fonctions. Couleur : blanc. 433 MHz rolling code*

42,50 

ZEN4W 4-function transmitter. Colour: white. 433 MHz rolling code*
Trasmettitore 4 funzioni. Colore: bianco. 433 MHz rolling code*
Émetteur 4 fonctions. Couleur : blanc. 433 MHz rolling code*

 49,50 

ZEN2Y ** 2-function transmitter. Colour: yellow. 433 MHz rolling code*
Trasmettitore 2 funzioni. Colore: giallo. 433 MHz rolling code*
Émetteur 2 fonctions. Couleur : jaune. 433 MHz rolling code* 

42,50 

ZEN2R ** 2-function transmitter. Colour: red. 433 MHz rolling code*
Trasmettitore 2 funzioni. Colore: rosso. 433 MHz rolling code*
Émetteur 2 fonctions. Couleur : rouge. 433 MHz rolling code*

 42,50 

ZEN2G ** 2-function transmitter. Colour: green. 433 MHz rolling code*
Trasmettitore 2 funzioni. Colore: verde. 433 MHz rolling code*
Émetteur 2 fonctions. Couleur : vert. 433 MHz rolling code* 

42,50 

ZEN2B ** 2-function transmitter. Colour: blue. 433 MHz rolling code*
Trasmettitore 2 funzioni. Colore: blu. 433 MHz rolling code* 
Émetteur 2 fonctions. Couleur : bleu. 433 MHz rolling code* 

42,50 

ZEN2MT 2-function transmitter. Colour: black with chrome insert.  
433 MHz rolling code*
Trasmettitore 2 funzioni. Colore nero con inserto cromato.  
433 MHz rolling code*
Émetteur 2 fonctions. Couleur : noir avec élément chromé.  
433 MHz rolling code* 

62,50 

ZEN4MT 4-function transmitter. Colour: black with chrome insert.  
433 MHz rolling code*
Trasmettitore 4 funzioni. Colore nero con inserto cromato.  
433 MHz rolling code*
Émetteur 4 fonctions. Couleur : noir avec élément chrom.  
433 MHz rolling code*

67,50 

*factory setting. Protocols compatible: AES-128 Encrypted, AES-128 Protected, Fixed code, Dip Switch
*impostazione di fabbrica. Protocolli compatibili: AES-128 Encrypted, AES-128 protetto, Codice fisso, Dip Switch
*réglage d’usine. Protocoles compatibles: Mode crypté AES-128, Mode protégé AES-128, Code fixe, Interrupteur dip
** available while stocks last / disponibile fino a esaurimento / disponible jusqu’à épuisement des stocks
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ZEN2C 2-function transmitter. Colour: black, with white push buttons.  
433 MHz fixed-code*
Trasmettitore 2 funzioni. Colore: nero, tasti bianchi.  
433 MHz codice fisso**
Émetteur 2 fonctions. Couleur : noir, touches blanches.  
433 MHz code fixe*

42,50 

ZEN4C 4-function transmitter. Colour: black, with white push buttons.  
433 MHz fixed-code**
Trasmettitore 4 funzioni. Colore: nero, tasti bianchi.  
433 MHz codice fisso*
Émetteur 4 fonctions. Couleur : noir, touches blanches.  
433 MHz code fixe*

 49,50 

*factory setting. Protocols compatible: Dip Switch, compatible with MM53200
*impostazione di fabbrica. Protocolli compatibili: Dip Switch, compatibile con MM53200
*réglage d’usine. Protocoles compatibles: Code fixe, Interrupteur dip, compatibles avec MM53200

ZENP2 2 function transmitter. Colour: white, with black push buttons.  
868 MHz - AES 128-bit Encrypted mode*
Trasmettitore 2 funzioni. Colore: bianco, tasti neri.  
868 MHz - AES 128-bit Encrypted mode*
Émetteur 2 fonctions. Couleur : blanc, touches noires.  
868 MHz - AES 128-bit mode crypté*

42,50 

ZENP4 4 function transmitter. Colour: white, with black push buttons.  
868 MHz - AES 128-bit Encrypted mode*
Trasmettitore 4 funzioni. Colore: bianco, tasti neri.  
868 MHz - AES 128-bit Encrypted mode*
Émetteur 4 fonctions. Couleur : blanc, touches noires.  
868 MHz - AES 128-bit mode crypté*

49,50 

*factory setting. Protocols compatible: rolling code, AES-128 Protected, Fixed code, Dip Switch
*impostazione di fabbrica. Protocolli compatibili: rolling code, AES-128 protetto, Codice fisso, Dip Switch
*réglage d’usine. Protocoles compatibles: code tournant, Mode protégé AES-128, Code fixe, Interrupteur dip

BIXR2 Two-channel receiver 433 MHz, 12-24 Vdc, can be plugged into the 
control panel or card-holding base. Supplied complete with 
removable BIXMR2 memory module (capacity: 200 users). Compatible 
with BIXMR.
Ricevitore bicanale 433 MHz, 12-24 Vcc da innesto su quadro di 
comando o base porta schede. Completo di modulo di memoria 
estraibile BIXMR2 (capacità 200 utenti). Compatibile con BIXMR
Récepteur bicanal 433 MHz, 12-24 Vcc pour connexion sur coffret de 
commande ou base porte-cartes. Équipé d’un module de mémoire 
amovible BIXMR2 (capacité : 200 utilisateurs). Compatible avec 
BIXMR

 135,00 

BIXLR42 Four-channel receiver 433 MHz, 12-24 Vdc, can be plugged into the 
control panel or card-holding base. It can store up to 1000 codes; 
output operation can be configured by means of dip-switches (3 
stepped/pulsed outputs + 1 timed/pulsed output). Supplied complete 
with removable BIXMR memory module
Ricevitore quadricanale 433 MHz, 12-24 Vcc da innesto su quadro di 
comando o base porta schede. Fino a 1000 codici memorizzabili, 
funzionamento delle uscite configurabile tramite dip-switch (3 uscite 
impulsive/passo-passo + 1 uscita impulsiva/temporizzata). 
Completo di modulo di memoria estraibile BIXMR
Récepteur 4 canaux 433 MHz, 12-24 Vcc pour connexion sur coffret de 
commande ou base porte-cartes. Jusqu’à 1 000 codes mémorisables, 
fonctionnement des sorties configurable via un interrupteur DIP (3 
sorties impulsions/pas-pas + 1 sortie impulsion/temporisée). 
Équipé d’un module de mémoire amovible BIXMR.

181,50

ZENXR2 Pre-wired universal receiver 433 MHz, 12-24 Vdc, in indoor or outdoor 
box. Supplied complete with removable BIXMR2 memory module 
(capacity: 200 users)
Ricevitore bicanale 433 MHz, 12-24 Vcc universale precablato, in 
contenitore da interno o esterno. Completo di modulo di memoria 
estraibile BIXMR2 (capacità 200 utenti)
Récepteur bicanal 433 MHz, 12-24 Vcc universel pré-câblé, dans un 
boîtier pour intérieur ou extérieur. Équipé d’un module de mémoire 
amovible BIXMR2 (capacité : 200 utilisateurs).

106,00
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BIXPR2 Two-channel receiver 868 MHz, 12-24 Vdc, can be plugged into the 
control panel or card-holding base. Supplied complete with 
removable BIXMR2 memory module (capacity: 200 users). Compatible 
with BIXMR
Ricevitore bicanale 868 MHz, 12-24 Vcc da innesto su quadro di 
comando o base porta schede. Completo di modulo di memoria 
estraibile BIXMR2 (capacità 200 utenti). Compatibile con BIXMR
Récepteur bicanal 868 MHz, 12-24 Vcc pour connexion sur coffret de 
commande ou base porte-cartes. Équipé d’un module de mémoire 
amovible BIXMR2 (capacité : 200 utilisateurs). Compatible avec 
BIXMR

135,00

RCB50E Plug-in 433 - 868 MHz bi-frequency receiver module for control 
panels with built-in radio decoder. Male connector
Modulo ricevente bi-frequenza 433-868 MHz da innesto per quadri 
con decodificatore radio incorporato. Connettore maschio
Module récepteur bi-fréquence 433 - 868 MHz enfichable pour 
coffrets avec décodeur radio intégré. Connecteur mâle

68,00

RCB100E Plug-in 433 - 868 MHz bi-frequency receiver module with built-in 
Bluetooth for control panels with built-in radio decoder. Male connector
Modulo ricevente bi-frequenza 433-868 MHz da innesto con 
Bluetooth integrato per quadri con decodificatore radio incorporato. 
Connettore maschio
Module récepteur bi-fréquence 433 - 868 MHz enfichable avec Bluetooth 
intégré pour coffrets avec décodeur radio intégré. Connecteur mâle

98,00

ZENSC Wall or car clip for ZEN transmitters (not compatible with ZEN2MT 
and ZEN4MT)
Supporto a muro o a clip da auto per trasmettitori ZEN  
(non compatibile con ZEN2MT e ZEN4MT)
Module récepteur 868 MHz pour connexion pour coffrets avec carte 
décodeur radio intégrée. Connecteur mâle

8,00 

ZENKW2 433 MHz ZEN2 Wired transmitter complete with wall bracket
Trasmettitore ZEN2 433 MHz cablato completo di supporto a muro
Émetteur filaire ZEN2 433 MHz avec support mural

79,50

BIXMR Plug-in type memory module. Capacity: 1000 users
Modulo di memoria ad innesto. Capacità: 1000 utenti
Module de mémoire à raccordement, code tournant. Capacité : 
1 000 utilisateurs

 70,50 

CONT1 Card-holding base with casing for inside/outside fitting for 1 Ditec 
accessory board
Base portaschede con contenitore per montaggio da interno o 
esterno predisposta per inserire 1 scheda accessori Ditec
Base porte-cartes avec boîtier pour montage intérieur ou extérieur, 
pré-adaptée pour insérer 1 carte d’accessoires Ditec

24,50 

GOL148REA External aerial 433 and 868 MHz
Antenna esterna 433 MHz e 868 MHz
Antenne extérieure 433 MHz et 868 MHz

36,50 

CARG58100 100 m RG58 cabling for the aerial
Matassa di 100 m di cavo RG58 per antenna
Écheveau de 100 m de câble RG58 pour antenne

 209,00 

ZENPAD Programming unit for 433 MHz / 868 MHz ZEN transmitters and 
digital selector keypads. Rapid programming of memory modules.
Unità di programmazione per trasmettitori ZEN e tastiere digitali 
radio 433 MHz / 868 MHz. Possibilità di programmazione rapida di 
moduli di memoria.
Unité de programmation pour émetteurs ZEN et claviers numérique 
radio 433 MHz / 868 MHz. Possibilité de programmation rapide de 
modules de mémoire.

669,50
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Control accessories / Accessori di comando / Accessoires de commande
AXK4 433.92 MHz digital radio keypad with 4 customizable numeric codes. 

Powered by 24 Vdc or 9 Vdc battery (included). Configurable via keys or 
ZEN Pad. Compatible with Ditec radio protocols: fixed code, rolling 
code, Encrypted AES-128 bit, PROTECTED Mode
Tastiera digitale radio 433,92 MHz con 4 codici numerici personalizzabili. 
Alimentazione 24 Vcc o batteria 9 Vcc (inclusa). Configurabile 
tramite tasti o ZEN Pad. Compatibile con protocolli radio Ditec: 
codice fisso, rolling code, Encrypted AES-128 bit, PROTECTED Mode
Clavier numérique radio 433,92 MHz avec 4 codes numériques 
personnalisables. Alimentation 24 Vcc ou avec batterie 9 Vcc (inclus). 
Configuration par touches ou ZENPAD. Compatible avec les 
protocoles radio Ditec : code fixe, code tournant, crypté en AES 
128 bits, mode PROTÉGÉ

 179,50 

AXK4P 868.35 MHz digital radio keypad with 4 customizable numeric codes. 
Version 868.35 MHz. Powered by 24 Vdc or 9 Vdc battery (included). 
Configurable via keys or ZEN Pad. Compatible with Ditec radio 
protocols: fixed code, rolling code, Encrypted AES-128 bit, 
PROTECTED Mode
Tastiera digitale radio 868,35 MHz con 4 codici numerici personalizzabili. 
Alimentazione 24 Vcc o batteria 9 Vcc (inclusa). Configurabile 
tramite tasti o ZEN Pad. Compatibile con protocolli radio Ditec: 
codice fisso, rolling code, Encrypted AES-128 bit, PROTECTED Mode
Clavier numérique radio 868,35 MHz avec 4 codes numériques 
personnalisables. Alimentation 24 Vcc ou avec batterie 9 Vcc (inclus). 
Configuration par touches ou ZENPAD. Compatible avec les 
protocoles radio Ditec : code fixe, code tournant, crypté en AES 
128 bits, mode PROTÉGÉ

 179,50 

AXK5M Key-operated selector switch on wall with European cylinder. 
Burglar-proof with metal body. Microswitch double electrical contact
Selettore a chiave da parete con cilindro europeo. Antieffrazione con 
scocca metallica. Doppio contatto elettrico a microswitch
Sélecteur à clé mural avec cylindre européen. Dispositif anti-effraction 
à coque métallique. Double contact électrique à micro-interrupteur

 64,50 

AXK5I Key-operated selector switch semi-recessed with European cylinder. 
Burglar-proof with metal body. Compatible with standard 57 mm 
diameter boxes. Microswitch double electrical contact
Selettore a chiave da semi-incasso con cilindro europeo. 
Antieffrazione con scocca metallica. Compatibile con scatole 
standard diametro 57 mm. Doppio contatto elettrico a microswitch
Sélecteur à clé semi-encastré avec cylindre européen. Dispositif 
anti-effraction à coque métallique. Compatible avec des boîtiers 
standard de 57 mm de diamètre. Double contact électrique à 
micro-interrupteur

 64,50 

AXK5NM Key-operated selector switch on wall without European cylinder. 
Burglar-proof with metal body. Microswitch double electrical contact
Selettore a chiave da parete senza cilindro. Antieffrazione con 
scocca metallica. Doppio contatto elettrico a microswitch
Sélecteur à clé mural sans cylindre. Dispositif anti-effraction à coque 
métallique. Double contact électrique à micro-interrupteur

 51,50 

AXK5NI Key-operated selector switch semi-recessed without European 
cylinder. Burglar-proof with metal body. Compatible with standard 57 
mm diameter boxes. Microswitch double electrical contact
Selettore a chiave da semi-incasso senza cilindro. Antieffrazione 
con scocca metallica. Compatibile con scatole standard diametro 57 
mm. Doppio contatto elettrico a microswitch
Sélecteur à clé semi-encastré sans cylindre. Dispositif anti-effraction 
à coque métallique. Compatible avec des boîtiers standard de 57 mm 
de diamètre. Double contact électrique à micro-interrupteur

51,50 

PB3 Wall-mounted control keyboard with three buttons (Open - Stop - 
Close), complete with connection card for control panel with/without 
direct connection for external keyboard
Tastiera di comando a parete con tre pulsanti (Apertura - Arresto 
- Chiusura), completa di scheda di connessione per quadro di 
comando con/senza collegamento diretto per tastiera esterna
Clavier de commande mural à trois touches (Ouverture - Arrêt - 
Fermeture), complet avec carte de connexion pour coffret de 
commande avec/sans connexion directe pour clavier externe

106,00 
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AXC50 Vertical mounting for outdoors in die-cast aluminium, height 500 mm
Colonnina da esterno in alluminio pressofuso di altezza 500 mm
Colonne pour extérieur en aluminium moulé sous pression de 
500 mm de hauteur

56,00

AXC100 Vertical mounting for outdoors in die-cast aluminium, height 1000 mm. 
Lens included in the package to install added photocell (LIN2 type)
Colonnina da esterno in alluminio pressofuso di altezza 1000 mm. 
Lentina accessoria inclusa nella confezione per installazione di 
fotocellula aggiuntiva (tipo LIN2)
Colonne pour extérieur en aluminium moulé sous pression de 
1 000 mm de hauteur. Petite lentille incluse comme accessoire pour 
installer une photocellule supplémentaire (type LIN2)

82,50

AXCBS Base for fixing for AXC vertical mounting
Base di fissaggio per colonnine AXC
Base de fixation pour colonnes AXC

14,00

AXR7 RFID transponder proximity selector. For external mounting. 
Maximum reading distance with ISO cards: 60 mm. 
Max reading distance with button: 30 mm
Selettore di prossimità a transponder RFID. Per montaggio esterno. 
Distanza max di lettura con tessere ISO: 60 mm. 
Distanza max di lettura con bottone: 30 mm.
Sélecteur de proximité à transpondeur RFID. Pour montage extérieur. 
Distance de lecture max. avec cartes ISO : 60 mm. Distance de 
lecture max. avec bouton : 30 mm.

 119,00 

LAN7S Microprocessor PCB decoder, able to control 1 or 2 AXR7 units 
Output contact: 1 N.O. contact - Memory size: 508 codes
Power supply: 24 Vdc - Power input (with 1 AXR7): 100 mA
LAN7S - AXR7 max. connection distance: 100 m.
Decodificatore a scheda a microprocessore adatto a gestire 1 o 2 
unità AXR7. Contatti in uscita: 1 contatto N.O. - Capacità di memoria: 
508 codici. Alimentazione: 24 Vcc - Assorbimento (con 1 AXR7): 100 
mA. Distanza max di collegamento LAN7S - AXR7: 100 m
Carte décodeur à microprocesseur adaptée à la gestion de 1 ou 2 
unités AXR7. Contacts en sortie : 1 contact N.O. - Capacité de 
mémoire : 508 codes
Alimentation : 24 Vcc - Courant absorbé (avec 1 AXR7) : 100 mA
Distance de branchement max. LAN7S - AXR7 : 100 m

231,00 

LAN7K Single PIN button
Bottone a codice singolo
Bouton à code simple

 24,50 

LAN7B ISO card, with single code, white (printing on card carried out by 
customer)
Tessera formato ISO, a codice singolo, colore bianco (serigrafabile a 
cura del cliente)
Carte format ISO, à code simple, blanche (peut être sérigraphiée par 
le client)

17,00 

CONT1 Card-holding base with casing for inside/outside fitting for 1 Ditec 
accessory board
Base portaschede con contenitore per montaggio da interno o 
esterno predisposta per inserire 1 scheda accessori Ditec
Base porte-cartes avec boîtier pour montage intérieur ou extérieur, 
pré-adaptée pour insérer 1 carte d’accessoires Ditec

24,50

LAB9 24 Vdc plug-in single magnetic-loop inductive detector for entrance 
control, complete with: self-calibrating system, automatic sensitivity 
booster, various selectable operational frequencies (inductive loop not 
included)
Rilevatore induttivo a spira magnetica singola ad innesto 24 Vcc per 
controllo di passaggio e completo di: sistema di autotaratura, 
potenziamento automatico della sensibilità, diverse frequenze 
operative selezionabili (spira induttiva non inclusa)
Capteur inductif à boucle magnétique simple à raccord 24 Vcc pour 
contrôle de passage, équipé comme suit : système d’auto-étalonnage, 
potentialisation automatique de la sensibilité, différentes fréquences 
d’exploitation à sélectionner (capteur inductif non incluse)

268,00 
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LAN60 Coded-print token-operated system aluminium body containing token 
box and token-holder tray sheet metal cover and supporting column 
painted with RAL 9007 colour. Complete with base and fixing support 
feet. Dim. 1.2 m x 150 mm x 160 mm
Sistema di comando a gettone ad impronta codificata - corpo in 
alluminio contenente gettoniera e vaschetta portagettoni - coperchio 
e colonna di sostegno in lamiera verniciata RAL 9007. Completo di 
base e zanche di fissaggio. Dimensioni 1,2 m x 150 mm x 160 mm
Système de commande à jeton à empreinte codée - corps en 
aluminium contenant le monnayeur et le bac porte-jetons - couvercle 
et colonne de soutien en tôle peinte RAL 9007. Fourni avec base et 
barres de fixation. Dimensions 1,2 m x 150 mm x 160 mm

814,00 

LAN60K Coded print token for LAN60
Gettone con impronta codificata per LAN60
Jeton avec empreinte codée pour LAN60

1,50 

Safety devices and accessories / Dispositivi e accessori di sicurezza / Dispositifs et accessoires de sécurité
AXP2 Pair of photocells for outside fitting.

Max. capacity: 30 m - power supply: 24 Vdc / 24 Vac
Coppia di fotocellule per montaggio esterno  
portata max: 30 m - alimentazione 24 Vcc / 24 Vca
Paire de photocellules à montage extérieur 
capacité max : 30 m - alimentation 24 Vcc / 24 Vca

88,00

AXC50 Vertical mounting for outdoors in die-cast aluminium, height 500 mm
Colonnina da esterno in alluminio pressofuso di altezza 500 mm
Colonne pour extérieur en aluminium moulé sous pression de 
500 mm de hauteur

56,00

AXC100 Vertical mounting for outdoors in die-cast aluminium, height 1000 mm. 
Lens included in the package to install added photocell (LIN2 type)
Colonnina da esterno in alluminio pressofuso di altezza 1000 mm. 
Lentina accessoria inclusa nella confezione per installazione di 
fotocellula aggiuntiva (tipo LIN2)
Colonne pour extérieur en aluminium moulé sous pression de 
1 000 mm de hauteur. Petite lentille incluse comme accessoire pour 
installer une photocellule supplémentaire (type LIN2)

82,50

AXCBS Base for fixing for AXC vertical mounting
Base di fissaggio per colonnine AXC
Base de fixation pour colonnes AXC

14,00

LIN2 Pair of slim photocells for outside fitting - with card that can be 
oriented in three positions.
Max. capacity: 30 m - Power supply: 24 Vdc / 24 Vac
Coppia di fotocellule slim per montaggio esterno - scheda orientabile 
3 posizioni. Portata max: 30 m. Alimentazione: 24 Vcc / 24 Vca
Paire de photocellules slim à montage extérieur - Carte orientable 
dans 3 positions. Capacité max : 30 m - Alimentation : 24 Vcc / 24 Vca

86,50 

LIN2B Pair of slim battery photocells for outside fitting - with card that can 
be oriented in three positions. Max. capacity: 20 m. Power supply: 
battery (included)
Coppia di fotocellule slim a batteria per montaggio esterno - scheda 
orientabile 3 posizioni. 
Portata max: 20 m. Alimentazione: batteria (inclusa)
Paire de photocellules slim à batterie à montage extérieur - Carte 
orientable dans 3 positions. 
Capacité max: 20 m. Alimentation : batterie (inclus)

 126,00 

LINCB Anodised aluminium vertical mounting 0.5 m for LIN2 and LIN2B
Colonna in alluminio anodizzato 0,5 m per LIN2 e LIN2B
Colonne en aluminium anodisé 0,5 m pour LIN2 et LIN2B

38,00 

LINBS Base for LINCB
Basamento per LINCB
Base pour LINCB

24,50 
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LAB4 Pair of photocells for outside fitting - can be installed on the side.
Max. capacity: 30 m - Power supply: 24 Vdc / 24 Vac
IP 55 protection level
Coppia di fotocellule per montaggio esterno - possibilità di fissaggio 
laterale. Portata max: 30 m. Alimentazione: 24 Vcc / 24 Vca.
Grado di protezione IP 55
Paire de photocellules à montage extérieur - possibilité de fixation 
latérale. Capacité max : 30 m - Alimentation : 24 Vcc / 24 Vca.
Degré de protection IP 55

119,00 

LAB4S Pair of photocells for outside fitting - can be installed on the side.
Max. capacity: 20 m - Power supply: battery (included)
IP 55 protection level
Coppia di fotocellule per montaggio esterno - possibilità di fissaggio 
laterale. Portata max: 20 m - Alimentazione: batteria (inclusa).
Grado di protezione IP 55
Paire de photocellules à montage extérieur - possibilité de fixation 
latérale. Capacité max : 20 m - Alimentation : batterie (inclus) 
Degré de protection IP 55

154,50 

FLM Multi-voltage flashing light for 24 Vdc - 120 Vac - 230 Vac with 
programmable flashing function. IP44 protection level (coloured tubes 
included in the packaging)
Lampeggiante multitensione 24 Vcc - 120 Vca - 230 Vca con funzione 
lampeggio selezionabile. Grado di protezione IP44 (tubetti colorati 
inclusi nella confezione) 
Feu clignotant multi-tension 24 Vcc - 120 Vca - 230 Vca avec fonction 
clignotement à sélectionner. Degré de protection IP44 (tubes colorés 
inclus dans l’emballage)

63,50 

FL24 24 Vdc flashing light with flashing controlled by the electronic control 
panel - IP44 protection level (coloured tubes included in the packaging)
Lampeggiante 24 Vcc con lampeggio controllato dal quadro elettronico 
- grado di protezione IP44 (tubetti colorati inclusi nella confezione)
Feu clignotant 24 Vcc avec clignotement contrôlé par le coffret 
électronique - degré de protection IP44 (tubes colorés inclus dans 
l’emballage)

54,50 

FLSP Wall mounting kit and flashing light stand
Kit di montaggio per installazione a muro e rialzo lampeggiante
Kit de montage pour installation au mur et rehaussement du feu 
clignotant

24,50 

SOFAP20 Preassembled safety passive edge - L = 2000 mm
Bordo di sicurezza passivo preassemblato L = 2000 mm
Bordure de sécurité passive pré-assemblée L = 2 000 mm

132,00

SOF3M20 Flush active edge with mechanical contact and redundant 
microswitches L = 2000 mm
Costa attiva a filo con contatto meccanico e microinterruttori 
ridondanti L = 2000 mm
Bourrelet actif, à ras, avec contact mécanique et micro-interrupteurs 
redondants L = 2 000 mm

118,00

RHIPBG50 Rubber profile for passive safety edge (50 m roll)
Profilo in gomma per bordo di sicurezza passivo (rotolo da 50 m)
Profil en caoutchouc pour bordure de sécurité passive (rouleau de 
50 m)

395,50 

VCSOBAN20 Aluminium profile for passive safety edge (2 m bar)
Profilo in alluminio per bordo di sicurezza passivo (barra da 2 m)
Profil en aluminium pour bordure de sécurité passive (rouleau de 2 m)

25,00 

HIPBTA Rubber cap for passive safety edge
Tappo in gomma per bordo di sicurezza passivo
Bouchon en caoutchouc pour bordure de sécurité passive

8,00 
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SOF2M20 Preassembled resistive active edge flush with mechanical contact L = 
2000 m
Costa attiva, resistiva, preassemblata, a filo con contatto meccanico 
L = 2000 m
Bourrelet actif, résistif, pré-assemblé, à ras, avec contact mécanique 
L = 2 000 m

93,00 

SOFA15 Preassembled active resistive edge L = 1500 mm
Costa attiva resistiva preassemblata L = 1500 mm
Bourrelet actif résistif pré-assemblé L = 1 500 mm

171,50 

SOFA20 Preassembled active resistive edge L = 2000 mm
Costa attiva resistiva preassemblata L = 2000 mm
Bourrelet actif résistif pré-assemblé L = 2 000 mm

 213,00 

SOFA25 Preassembled active resistive edge L = 2500 mm
Costa attiva resistiva preassemblata L = 2500 mm
Bourrelet actif résistif pré-assemblé L = 2 500 mm

263,50 

VGR505045 Active rubber profile for assembling SOFA edges, L = 4.5 m
Profilo in gomma per assemblare coste SOFA, L = 4,5 m
Profil en caoutchouc pour assembler les bourrelets SOFA, L = 4,5 m

264,50 

V2481N60 Active aluminium profile for assembling SOFA edges, L = 6 m
Profilo in alluminio per assemblare coste SOFA, L = 6 m
Profil en aluminium pour assembler les bourrelets SOFA, L = 6 m

87,00 

SOFTA Set for SOFA edge, H= 80 mm including: sealed closing cap complete 
with cabling and terminal closing cap with an 8.2 KΩ resistance
Set per costa SOFA, H = 80mm che comprende: tappo di chiusura 
sigillato completo di cablaggio e tappo di chiusura terminale con 
resistenza 8,2 KΩ
Kit pour bourrelet SOFA, H = 80 mm comprenant : bouchon de 
fermeture scellé avec câblage et bouchon de fermeture d’extrémité 
avec résistance 8,2 KΩ

49,50 

SOFTC SOFA edge connecting cabling - L = 5000 mm
Cablaggio di collegamento costa SOFA L = 5000 mm
Câblage de raccordement bourrelet SOFA L = 5 000 mm

26,00 

GOPAVR Fixed, double-function transceiver unit for monitoring fixed edges or 
moving edges, in conjunction with one or more GOPAVT mobile units 
(max. 10)
Unità ricetrasmettente fissa a doppia funzione per il monitoraggio 
delle coste fisse oppure delle coste mobili in abbinamento a una o 
più unità mobili GOPAVT (max. 10)
Unité émettrice-réceptrice fixe à double fonction pour le contrôle des 
bourrelets fixes ou des bourrelets mobiles en association avec une 
ou plusieurs unités mobiles GOPAVT (10 max.)

148,00

GOPAVT Mobile battery-driven transceiver unit, double function for monitoring 
moving edges
Unità ricetrasmettente mobile a batteria, a doppia funzione per il 
monitoraggio delle coste mobili
Unité émettrice-réceptrice mobile à batterie, à double fonction pour 
le contrôle des bourrelets mobiles

 165,00 

GOPAVRS Plug-in, double function transceiver unit for monitoring fixed edges or 
moving edges, in conjunction with one or more GOPAVT mobile units 
(max. 10) 
Unità ricetrasmettente ad innesto, a doppia funzione, per il 
monitoraggio di coste fisse o di coste mobili in abbinamento ad una 
o più unità mobili GOPAVT (max. 10) 
Unité émettrice-réceptrice fixe à raccordement, à double fonction, 
pour le contrôle de bourrelets fixes ou de bords mobiles en 
association avec une ou plusieurs unités mobiles GOPAVT (10 max.) 

 125,00 
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CONT1 Card-holding base with casing for inside/outside fitting for 1 Ditec 
accessory board
Base portaschede con contenitore per montaggio da interno o 
esterno predisposta per inserire 1 scheda accessori Ditec
Base porte-cartes avec boîtier pour montage intérieur ou extérieur, 
pré-adaptée pour insérer 1 carte d’accessoires Ditec

24,50

Solutions for professionals / Soluzioni per professionisti / Des solutions pour les professionnels
USBPROG Micro-USB interface to update Ditec control panels. Compatibility 

with: LCU30H, CS12E, LCU48, LCA70, LCA80, LCA85, LCU43, 
LCU50DC, LCU60E
Interfaccia micro-USB per aggiornare i quadri di comando Ditec. 
Compatibilità con: LCU30H, CS12E, LCU48, LCA70, LCA80, LCA85, 
LCU43, LCU50DC, LCU60E
Interface micro-USB pour la mise à jour des coffrets de commande 
Ditec. Compatible avec : LCU30H, CS12E, LCU48, LCA70, LCA80, 
LCA85, LCU43, LCU50DC, LCU60E

190,50

PWRMI Installation mounting tool for electromechanical actuators
Dima di montaggio per attuatori elettromeccanici
Gabarit de montage pour actionneurs électromécaniques

342,00

ZENPAD Programming unit for 433 MHz / 868 MHz ZEN transmitters. 
Rapid programming of memory modules
Unità di programmazione per trasmettitori ZEN 433 MHz / 868 MHz. 
Possibilità di programmazione rapida di moduli di memoria
Unité de programmation pour émetteurs ZEN 433 MHz / 868 MHz. 
Possibilité de programmation rapide de modules de mémoire

669,50
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CONNECTIVITY SOLUTIONS
SOLUZIONI PER LA CONNETTIVITÀ
SOLUTIONS POUR LA CONNECTIVITÉ

Code/Codice/Code Description/Descrizione/Description €

Ditec Smart Connect
NEESCWT Set contains 1 Ditec Smart Connect Hub and 1 tilt sensor

Il set contiene 1 Ditec Smart Connect Hub e 1 sensore di 
inclinazione
Le set comprend 1 récepteur Ditec Smart Connect Hub et 1 capteur 
d’inclinaison

237,00 

NEESCWM Set contains 1 Ditec Smart Connect Hub and 1 magnetic sensor
Il set contiene 1 Ditec Smart Connect Hub e 1 sensore magnetico
Le set comprend 1 récepteur Ditec Smart Connect Hub et 1 capteur 
magnétique

237,00 

NEWTILT Additional wireless tilt sensor with temperature sensor. 
Recommended for sectional door and up-and-over door. Waterproof 
IP65, battery included
Sensore di inclinazione radio aggiuntivo con sensore di temperatura. 
Consigliato per porte sezionali e porte basculanti. Impermeabile 
IP65, batteria inclusa
Capteur d’inclinaison sans fil supplémentaire avec capteur de 
température. Recommandé pour les portes sectionnelles et 
basculantes. Étanche IP65, pile comprise

55,50 

NEWMAGN Additional wireless magnetic sensor with temperature sensor. 
Recommended for sliding gate, swing gate, folding gate, side 
sectional door, roller door, swing door. Waterproof IP65, battery 
included
Sensore magnetico radio aggiuntivo con sensore di temperatura. 
Consigliato per cancelli scorrevoli, cancelli a battente, portoni a 
libro, porte sezionali laterali, serrande e portoni avvolgibili. 
Impermeabile IP65, batteria inclusa
Capteur magnétique sans fil supplémentaire avec capteur de 
température. Recommandé pour portail coulissant, battant, pliant, 
porte sectionnelle latérale, à enroulement, battante. Étanche IP65, 
pile comprise

55,50 

NEIPCAM1 Mini bullet Indoor & Outdoor camera, waterproof IP66, HD 720p, 
H.264 Video compression, day/night with infrared LED, motion 
detector, IR range 20 m. Connections: Wi-Fi 802.11 b/g/n and Ethernet 
port, external speaker output and external microphone input
Mini bullet camera da interno ed esterno, impermeabile IP66, HD 
720p, compressione video H.264, led a infrarossi giorno/notte, 
rilevatore di movimento, portata IR 20 m. Connessioni: Wi-Fi 802.11 
b/g/n e porta Ethernet, uscita altoparlanti esterni e ingresso 
microfono
Mini-caméra bullet intérieure et extérieure, étanche IP66, HD 720p, 
compression vidéo H.264, jour/nuit avec LED infrarouges, détecteur 
de mouvement, champ d’action IR 20 m. Connexions : Wi-Fi 802.11 
b/g/n et port Ethernet, sortie haut-parleur extérieure et entrée 
microphone extérieure

112,00 
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QUANTITY PER PALLET / QUANTITÀ PER PALLET / QUANTITÉ PAR PALETTE

Code/Codice/Code Pallet [pcs/pz/pcs]
AIR600B 54
AIR1000B 54
ARCBH 36
ARC1BH 36
BOX3H 24
CROSSCRI 500
CROSS18EP 14
CROSS18VEP 14 
CROSS20VEI 14 
CR4N4 500
CR4N6 500
CUBIC6 36 
CUBIC6C 20 
CUBIC6H 36 
CUBIC6HV 36 
DITCBC 20 
DITCB230PL 12 
DITCB230PLS 12
DITCB24L 12 
DITCB24LS 12 
DITION4BL 20 
DITION4BLS 20 
DITION6BL 20 
DITION6BLS 20 
DITPWR25HL 9 
DITPWR25HLS 9 
DITPWR35HL 9 
DITPWR35HLE 9 
DITPWR35HLS 9 
DITS35L 20 
DITS35LS 20
DIT400NESL 18 
DIT400NESLP 18
DIT400NESLS 18
DIT600NESL 18
DIT600NESLP 18
DIT600NESLS 18
DOD14 36
DOITBXL 24
DOITDD1P 24
DOITFCL 8

Code/Codice/Code Pallet [pcs/pz/pcs]
DOITFCLS 8 
DOR1BH 36
DOR1BHS 36
FACIL3EH 18
FACIL3H 18
ION4 20
ION4J 20 
ION6 20 
ION6J 20 
K2TS35AC 20 
NES400EH 18 
NES400EHP 18
NES600EH 18
NES600EHP 18
NES600EHSF 18
NES600EHSFJ 18
NES1000EHP 18
NES1000EHPJ 18
PWR25H 36 
PWR35H 36 
PWR50AC 36 
PWR50H 36 
PWR50HR 36 
PWR50HV 36 
QIKY7EH 9 
QIK7EH 9 
QIK7EHJ 9 
QIK80EH 4 
TS100X3 72
TS100X4 60
ZENP2 500
ZENP4 500
ZEN2 500
ZEN2C 500
ZEN2MT 160
ZEN2W 500
ZEN4 500
ZEN4C 500
ZEN4MT 160
ZEN4W 500
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GENERAL TERMS AND CONDITION OF SALE
1. Introduction 
1.1 These general terms of sale (“Terms of Sale”) govern the relationship between Ditec SpA, with registered office in Milan, Via Vittor 
Pisani, 20, Tax Code and VAT number 00360610125, and the customer (respectively “Ditec” and the “Customer”). Unless otherwise agreed 
in writing between the parties, these Terms of Sale supersede and prevail over any prior agreement, proposal or agreement, both written 
and oral, between the parties, including, but not limited to, any terms and conditions of the Customer. 

2. Purchase Orders 
2.1 The purchase order (“Order/s”) submitted by the Customer to Ditec has the nature of irrevocable contract proposal with binding effect 
on the customer until the date indicated on the Order confirmation (sent by Ditec in writing by letter, fax or e-mail) and indicating the 
expected date of consignment. 
2.2 Unless otherwise agreed, the estimate submitted by Ditec to the Customer will be valid for 30 (thirty) days from their issue (“Estimate/s”). 
The acceptance of the Estimate by the Customer, received by Ditec within the said period, involves the issuance of an order having the 
same nature referred to in point 2.1. The Order issued on the basis of an Estimate will constitute full acceptance of the Estimate in all 
its terms and conditions and any reduction or increase of the supply, being subject matter of the Estimate, will be valid if expressly 
indicated in the Order. 
2.3 The signing of the Order by the Customer constitutes an express, full and unconditional agreement to these Terms of Sale, without 
prejudice to any different agreement executed in writing between Ditec and the Customer. 
2.4 Any advance payments made by the Customer shall be deemed paid as a deposit, guaranteeing all obligations of the Customer under 
these Terms of Sale; the acceptance of the said deposit by Ditec shall not be regarded as acceptance of the order. 
2.5 The Order is binding on Ditec exclusively upon express acceptance by this latter of the content of the Order. Ditec’s acceptance shall 
be sent to the Customer within the period of effectiveness of the proposal referred to in point 2.1 above and by means of a written 
confirmation of the Order, sent by Ditec by letter, fax or e-mail. 
2.6 In the event of non-acceptance in writing, the execution of orders by Ditec, within the period of effectiveness of the proposal referred 
to in point 2.1 above, shall be regarded, in any case, as tacit acceptance of Orders received. 

3. Prices 
3.1 The sales prices of the products are those resulting from the official price list of Ditec in force at the date of the submission of the 
Order (“Price List”) and they are net of value added tax and of any additional tax. The Price List shall be the reference basis for any 
commercial negotiation. The total amount of the Order calculated on the basis of the Price List determines the value of the Price List, 
to be taken as reference basis for the application of any discount. 
3.2 In the case of an Order issued on the basis of an Estimate, the price of supply will be equal to the price indicated in the Estimate. 
3.3 Any discount on the price of supply may be granted by Ditec to the Customer on the basis of arrangements separately agreed with 
the Customer. 

4. Delivery 
4.1 Unless otherwise agreed between Ditec and the Customer, the delivery of the products, subject to the Order, is made EX WORKS at 
warehouses indicated by Ditec on the confirmation Order (“Delivery Terms”). The products are made available to the customer in the 
standard packaging provided by Ditec. The property of the products ordered and the risk of loss or damage to them shall pass to the 
Customer at the time of the receipt at the place of delivery specified in the Order and in accordance with the agreed Delivery Time. 
4.2 The deadline for the collection of products will be indicated by Ditec in the acceptance of the Order. 
4.3 If the Customer fails to collect the goods at the date indicated by Ditec in the acceptance of the Order, it will be liable vis-à-vis Ditec 
for any loss resulting from such failure or refusal. In case of failure to collect the products persisted for more than seven (7) days starting 
from the scheduled day for the collection, Ditec reserves the right to cancel, in whole or in part, the Order, or the right to terminate the 
entire supply pursuant to Article 1456 of the Civil Code and to ask, in both cases, compensation for damage. 
4.4 At the time of the taking over and collection of the products, the Customer, in the exercise of its ordinary business activity, but without 
undue delay, is required to check on the identity, quantity, integrity and appearance of products and to report to Ditec any apparent 
deviations or defects. Deviations or defects that were not immediately identified at the time of inspection shall be notified to Ditec at the 
time of their discovery and, anyway, within the legal deadlines. 

5. Testing 
5.1 The testing of the products of the Order shall be carried out by the Customer at its own costs and responsibility. With reference to 
the type of product purchased, the testing carried out by the Customer shall be as specified in the technical drawings or in the testing 
specifications drafted and provided by Ditec. 

6. Warranty 
6.1 Ditec provides the legal product warranty. 
6.2 In the case of proven material defects of products of an Order, and only to the extent that they are covered by the legal warranty and 
in accordance with the terms and conditions set forth therein, Ditec will, as appropriate and solely for the benefit of the Customer, replace 
the defective product or refund the price paid for the same. 
6.3 The claim under warranty will be accepted exclusively upon occurrence of all the conditions set out below: 
 �the presence of the defect is verified and confirmed in writing by Ditec; 
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 �the Customer and/or end user must not have used the product or performed and/or attempted to perform any corrective action of the 
defect without the express written approval of Ditec; 

 �the Customer and/or end user must not have - with, also ordinary, negligence - stored and/or transported the product and must have 
correctly applied all provisions provided by the accompanying documents, including security documents, technical documents etc., made 
available to them; 

 �the defect is not due to the Customer and/or the end user’s behaviour; 
 �the product has been duly paid within the time specified in the invoice. 

 
7. Returns and replacements 
7.1 Ditec does not accept returns and/or replacements of the purchased products, unless differently agreed in writing with the Customer. 
It is understood that in the event of a return or replacement, shipment costs will be entirely charged to the Customer and the product 
shall be returned in optimum condition and in its standard packages supplied by Ditec at the time of collection, Ditec reserving the right 
to charge, anyway, to the Customer the price of the products that are damaged. The quantity of the products returned and/or replaced 
shall be analytically shown in the related shipment document together with the relevant tax document. 

8. Invoicing and payment 
8.1 Ditec will issue the invoice concerning a certain Order according to the trade agreements with the Customer and as indicated in the 
acceptance of the Order. All invoices will refer to the related Order and will include the information required by law. 
8.2 The Customer shall pay the purchase price of the products subject to the Order within the deadline provided by the invoice, by bank 
transfer to the bank account details communicated by Ditec. The Customer may not withhold any part of the price as offset, counterclaim 
or for any other reason. 
8.3 The Customer being in delay in payments will be considered in breach and will be charged with interest in accordance with Legislative 
Decree n. 231/2002, without the need for formal notice, starting from the date the invoice is due until actual payment, without prejudice 
to the right of Ditec to recover expenses incurred and to demand the compensation for damage. 
8.4 In the event of non-payment persisted by the Customer for more than 7 (seven) days after the expiration of the deadline specified in 
Ditec’s invoice, the latter reserves the right to terminate the contract under the Order pursuant to Article 1456 of the Civil Code, without 
prejudice to compensation for any damage. 

9. Drawings and technical documentation 
9.1 Drawings and technical specifications of the products subject to the Order are of the exclusive property of Ditec and cannot be reproduced, 
copied or distributed for any reason. Drawings and technical documents relating to the products or their manufacture, installation or technical 
verification will not be used - without Ditec’s written consent - for purposes other than the ones for which they have been supplied. Without 
Ditec’s consent, the same drawings and documents cannot be otherwise used or copied, reproduced, sent or communicated to third parties 
or used for the manufacture, design or any other unauthorized purpose, unless expressly accepted by Ditec. 
9.2 Ditec reserves the right to make at any time any necessary changes to the drawings and technical documents supplied along with 
the products. 
9.3 Usage limits refer to use with maximum load under standard conditions. Recommended load is approximately 2/3 of maximum load.

10. Intellectual and/or industrial property rights 
10.1 The industrial and/or intellectual property rights such as trademarks, logos, patents, signs, whether registered or not, affixed to the 
products and to all their explanation documents, manuals, technical specifications and other information supplied by Ditec along with the 
products or in relation to them, shall remain of the exclusive property of Ditec and/or of the relevant owners. 
10.2 The Customer will be obliged to indemnify Ditec in respect of any damage, claim, cost and expenses that it may suffer and/or incur 
as a result of any breach and/or alleged breach by the Customer of patents, trademarks, logos, copyrights, industrial designs, registered 
and unregistered, and/or any other intellectual and/or industrial property rights. 
10.3 The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by Ditec 
is under license
 
11. Liability 
11.1 The Customer undertakes to use the products purchased from Ditec in accordance with their intended use and to comply with all the rules 
and procedures of use provided by the technical documentation supplied by Ditec. Ditec will not in any way be liable for defaults, direct and/or 
indirect damages and losses suffered by the Customer, including its employees, collaborators and/or successors in title, due to injuries, death 
and/or property damage arising from the use of the products. Under no circumstances Ditec will be liable for damages caused to the Customer 
itself or to others by negligence, carelessness or inexperience of the Customer after the delivery of the products. 
11.2 To this purpose, the Customer declares and agrees to guarantee, indemnify and hold harmless Ditec (including parent companies, 
subsidiaries, related companies, branches and affiliated companies, their successors in title and assignee), in respect of any claims, costs, 
lawsuits, proceedings, action, liability, loss, expense, order, decree, rights and legal fees, court costs, including damages of any kind 
deriving, connected or arising from any actual or alleged personal injury (including death), damage to property or loss of any kind that 
are assumed to be caused by the use incorrect and/or non-compliant of the products. 

12. Force Majeure 
12.1 Ditec will not be deemed in default and/or liable vis-a-vis the Customer if it does not perform or delay the delivery of the products 
as a result of an event beyond its reasonable control, including, but not limited to, strikes, conflicts between employers and employees, 
fires, floods, natural events, wars, insurrections, vandalisms, sabotage, invasions, insurrections, national emergencies, piracy, hijacking, 
acts of terrorism, embargoes or restrictions, extreme weather or traffic conditions, temporary closures of roads, laws, regulations, orders 
or other government’s acts or government agencies’ acts. 
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13. Organizational Model pursuant to Italian Legislative Decree no. N. 231/2001 and Ditec’s code of conduct  
13.1 The Customer declares to have read and to know the content and obligations referred to in the organizational and management model 
pursuant to Italian Legislative Decree no. n. 231/2001 and in the code of conduct adopted by Ditec and undertakes, also on behalf of its 
employees and/or collaborators and its affiliated companies, to observe and to comply with – and to cause compliance with - the rules, 
the procedures and the principles contained in the mentioned documents, as well as to the law provisions relating to anti-bribery, sanctions 
and export controls. 
A copy of the Code of Conduct can be requested at any time to our sales representatives or to our Customer Service.
The Customer also declares and guarantees that neither the Customer itself nor its affiliated companies nor any of its employees/collaborators/
directors, is or is owned/controlled by any person subject to the sanctions or export controls of United Nations, United States of America 
and/or European Union or any other governmental authority and that, in any case, it will not be engaged in any commercial relationship 
involving these entities and will promptly inform Ditec of any breach of the foregoing, as soon as it becomes aware of it. 
13.2 In case of non-compliance by the Customer with the law or with Ditec’s Organizational Model and Code of Conduct and, in general, 
with the provision under point 13.1, Ditec will be entitled to suspend the execution of the contract and to terminate the contract under 
these Terms of Sale pursuant to article 1456 of the Civil Code, without any prejudice to the right to ask for compensation for damages 
arising from the breach. 

14. Changes of the Terms of Sale 
14.1 These Terms of Sale may be amended by Ditec also depending on any changes in applicable legislation. The Terms of Sale, as 
amended, will become an integral part of the relationship between Ditec and the Customer as a result of the acceptance of them upon 
submission of the first Order following the amendment itself. 

15. Duration 
15.1 These Terms of Sale, without prejudice to what described in point 14.1 above, have an indefinite duration and shall be applied to all 
the Orders submitted by Customer. 

16. Partial invalidity 
16.1 The eventual invalidity or unenforceability of a single clause in these Terms of Sale shall not affect or invalidate any other provision 
provided herein and both parties undertake here and now to replace the term recognized as invalid or ineffective with another term which 
has, as far as possible, the same or similar effects. 

17. Personal data protection 
Pursuant to Article 13 of Legislative Decree no. 196/2003, Ditec, as data controller, informs the Customer that the personal data (“Data”) 
collected simultaneously with the forwarding of the Orders will be processed for the purpose of the execution by Ditec of the activities 
necessary to the conclusion, management and execution of the Orders and, in general, for the purpose of the proper performance of the 
supply contract with the Customer, as well as for the purpose strictly connected and/or necessary to the satisfaction of the requests 
made from time to time by the Customer and for the fulfillment of the obligations provided by laws, regulations and European legislation, 
as well as provisions given by authorities legally empowered to do that or by vigilance and control’s bodies. 
With reference to the above purposes, the processing of Data will be carried out by manual and computerized instruments, in a way strictly 
linked to such purposes and for the time necessary to fulfill them, as well as, in any case, in a way able to ensure the security and 
confidentiality of Data through proper procedures that avoid the risk of loss, unauthorized access, improper use and dissemination of Data. 
In this regard it should be noted that the collection of the Data is required in order to fulfill the above purposes with the result that, in 
such circumstances, any refusal of provision of Data will make it impossible for Ditec itself to meet the demands or the choices of 
Customers.
For the offer of certain services and/or for the performance of certain activities, the processing of Data is carried out both by Ditec 
directly and by parties external to it, in their quality as data processors and/or data handlers, to whom the Data can be communicated 
to fulfill the purposes outlined above and in particular to companies belonging to the Group of Ditec (parent, subsidiary and related 
companies, even indirectly, pursuant to the applicable provisions). 
In accordance with Article 7, Italian Legislative Decree no. 196/2003, the Customer may obtain from the data controller or from the data 
processor the confirmation of the existence or not of their personal Data and that such Data are made available to it in an intelligible 
form. The Customer can also request to know the origin of Data and the purposes on which the processing is based; to obtain the 
cancellation, the transformation into anonymous form or the blocking of the data processed infringing laws, as well as the update, the 
correction or, if there is interest, the integration of data; oppose, for legitimate reasons, the processing itself. 
Any requests pursuant to Article 7, Italian Legislative Decree no. 196/2003 shall be addressed to the following address ditecspa@certimprese.it 
or sent by post to Ditec S.p.A., Via Vittor Pisani n. 20, 20124 Milan (Italy). 

18. Applicable law and competent court 
18.1 These Terms of Sale are subject to Italian law. 
18.2 Any dispute that may arise between the parties in relation to these Terms of Sale related or in any way connected to the Orders 
submitted pursuant to them shall be settled exclusively by the Court of Milan.
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CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA
1. Premessa
1.1 Le presenti condizioni generali di vendita (“Condizioni di Vendita”) disciplinano i rapporti tra Ditec S.p.A., con sede legale in Milano, 
Via Vittor Pisani n. 20, Codice Fiscale e Partita IVA n. 00360610125, ed il cliente (rispettivamente “Ditec” ed il “Cliente”). Salvo diversa 
pattuizione scritta tra le parti, le presenti Condizioni di Vendita sostituiscono e prevalgono su qualsivoglia precedente intesa, proposta o 
accordo, sia scritto sia orale, intercorso tra le parti, ivi inclusi, a titolo meramente esemplificativo, eventuali termini e condizioni del 
Cliente.

2. Ordini di acquisto
2.1 L’ordine di acquisto (“Ordine/i”) inoltrato dal Cliente ad Ditec, ha natura di proposta contrattuale irrevocabile avente efficacia vincolante 
per il Cliente sino al giorno riportato sulla conferma d’Ordine (inviata da Ditec per iscritto a mezzo lettera, fax o e-mail) e indicante la 
data di spedizione prevista.
2.2 Salvo diverso accordo, i preventivi rilasciati da Ditec al Cliente saranno validi per 30 (trenta) giorni dalla loro emissione (”Preventivo/i”). 
L’accettazione del Preventivo da parte del Cliente, pervenuta a Ditec entro il predetto termine, comporta l’emissione di un Ordine avente 
la medesima natura prevista al precedente punto 2.1. L’Ordine emesso sulla base di un Preventivo, vale quale accettazione integrale del 
Preventivo in tutti i suoi termini e condizioni ed ogni riduzione o aumento della fornitura oggetto del Preventivo, per essere valida, dovrà 
essere espressamente indicata nell’Ordine. 
2.3 La sottoscrizione dell’Ordine da parte del Cliente costituisce espressa, integrale ed incondizionata adesione alle presenti Condizioni di 
Vendita, fatti salvi eventuali accordi diversi conclusi fra Ditec ed il Cliente in forma scritta.
2.4 Eventuali acconti versati dal Cliente si intenderanno corrisposti a titolo di caparra, a garanzia di tutte le obbligazioni nascenti in capo 
al Cliente dalle presenti Condizioni di Vendita; l’accettazione della predetta caparra da parte di Ditec non rappresenta accettazione 
dell’Ordine. 
2.5 L’Ordine è vincolante per Ditec solo dopo che quest’ultima ne abbia espressamente accettato il contenuto. L’accettazione da parte di 
Ditec dovrà essere trasmessa al Cliente entro il termine di efficacia della proposta indicato al precedente paragrafo 2.1 e mediante apposita 
conferma dell’Ordine per iscritto, inviata a mezzo lettera, fax o e-mail da Ditec.
2.6 In caso di mancata accettazione scritta, l’esecuzione degli ordini da parte di Ditec, effettuata entro il termine di efficacia della proposta 
indicato al precedente paragrafo 2.1, si intenderà, in ogni caso, quale accettazione tacita degli Ordini ricevuti.

3. Prezzi
3.1 I prezzi di vendita dei prodotti sono quelli risultanti dal listino prezzi ufficiale di Ditec in vigore alla data di inoltro dell’Ordine (“Listino”) 
e si intendono al netto di imposta sul valore aggiunto e di ogni eventuale ulteriore imposta. Il Listino costituisce la base di riferimento 
per qualunque trattativa commerciale. Il totale dell’Ordine calcolato sulla base del Listino determina il valore di Listino, da prendersi come 
base di riferimento per l’applicazione degli eventuali sconti. 
3.2 In caso di Ordine emesso sulla base di un Preventivo, il prezzo della fornitura sarà pari al prezzo indicato nel Preventivo. 
3.3 Eventuali sconti sul prezzo di fornitura potranno essere concessi da Ditec al Cliente sulla base di accordi separatamente convenuti 
con il Cliente.

4. Consegna
4.1 Salvo diversi accordi intervenuti tra Ditec ed il Cliente, la consegna dei prodotti oggetto dell’Ordine avviene con resa EX WORKS presso 
i magazzini indicati in fase di conferma d’Ordine da Ditec (“Termine di Consegna”). I prodotti vengono messi a disposizione del Cliente 
negli imballi standard previsti da Ditec. La proprietà dei prodotti oggetto dell’Ordine e il rischio di perdita o di danni agli stessi, passeranno 
al Cliente al momento del relativo ricevimento nel luogo di consegna indicato nell’Ordine e in conformità al Termine di Consegna pattuito.
4.2 Il termine per il ritiro dei prodotti sarà quello indicato da Ditec nell’accettazione dell’Ordine.
4.3 Qualora il Cliente non provveda a ritirare i beni alla data indicata da Ditec nell’accettazione dell’Ordine, sarà responsabile nei confronti 
di Ditec per qualsiasi perdita derivante da tale omissione o rifiuto. In caso di mancato ritiro dei prodotti da parte del Cliente protratto per 
oltre 7 (sette) giorni dalla data prevista per il ritiro, Ditec si riserva il diritto di annullare in tutto o in parte l’ordine, ovvero il diritto di 
risolvere l’intero rapporto di fornitura ai sensi dell’articolo 1456 codice civile e di richiedere, in entrambi i casi, il risarcimento dei relativi 
danni.
4.4 Al momento della presa in consegna e ritiro dei prodotti, il Cliente è tenuto ad eseguire, nell’esercizio dell’ordinaria attività imprenditoriale, 
ma senza indebito ritardo, un controllo in merito a identità, quantità, integrità ed aspetto esteriore dei prodotti ed a segnalare eventuali 
scostamenti o difetti apparenti ad Ditec. Scostamenti o difetti che non erano immediatamente riconoscibili al momento di controllo dovranno 
essere notificati ad Ditec all’atto della loro individuazione e comunque entro i termini di legge.

5. Collaudo
5.1 Il collaudo dei prodotti oggetto dell’Ordine, dovrà essere eseguito a cura e spese del Cliente. Con riferimento alla tipologia di prodotto 
acquistato, il collaudo eseguito dal Cliente dovrà rispettare quanto indicato nei disegni tecnici o nelle specifiche di collaudo predisposte e 
fornite da Ditec.

6. Garanzia 
6.1 Ditec fornisce sui prodotti la garanzia di legge. 
6.2 In caso di accertati difetti materiali dei prodotti oggetto di un Ordine, e solo nella misura in cui ciò rientri nella garanzia di legge e 
secondo i termini e le modalità ivi indicate, Ditec provvederà, a seconda dei casi ed esclusivamente a favore del Cliente, alla sostituzione 
del prodotto non conforme o al rimborso del prezzo pagato per lo stesso.
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6.3 La richiesta di intervento in garanzia verrà soddisfatta solo ed esclusivamente al verificarsi di tutte le condizioni di seguito indicate:
 �la presenza del vizio sia accertata e confermata in forma scritta da Ditec; 
 �il Cliente e/o l’utilizzatore finale non devono aver utilizzato il prodotto né svolto e/o tentato alcun intervento correttivo del vizio senza 
l’espressa approvazione in forma scritta di Ditec;

 �il Cliente e/o l’utilizzatore finale non devono essersi resi responsabili di comportamenti colposi, anche lievi, nello stoccaggio e/o nel 
trasporto del prodotto e devono aver applicato correttamente tutte le disposizioni contenute nei documenti accompagnatori della stessa, 
ivi inclusi schede di sicurezza, schede tecniche ecc. messe a loro disposizione;

 �il vizio non è dovuto a fatto del Cliente e/o dell’utilizzatore finale;
 �il prodotto è stato regolarmente pagato nei termini indicati in fattura.

7. Resi e cambi 
7.1 Ditec non ammette resi e/o cambi dei prodotti acquistati, salvo diversi accordi intervenuti per iscritto con il Cliente. Resta inteso che 
in caso di reso o cambio, i costi di spedizione rimarranno integralmente a carico del Cliente e che il prodotto dovrà essere restituito in 
condizioni ottimali e nei suoi imballi standard forniti da Ditec al momento del ritiro, riservandosi Ditec il diritto di addebitare comunque 
al Cliente il prezzo dei prodotti che risultino danneggiati. Le quantità dei prodotti oggetto di reso e/o cambio dovrà essere analiticamente 
indicata nel relativo documento di spedizione, con la menzione del documento fiscale di riferimento.

8. Fatturazione e pagamento
8.1 Ditec emetterà la fattura relativa ad un determinato ordine secondo gli accordi commerciali pattuiti col cliente e come indicato 
nell’accettazione dell’Ordine. Tutte le fatture faranno riferimento al relativo Ordine ed includeranno le informazioni richieste dalla legge.
8.2 Il Cliente dovrà pagare a mezzo bonifico bancario alle coordinate comunicate da Ditec, il prezzo di acquisto dei prodotti oggetto 
dell’Ordine entro il termine indicato nella fattura stessa. Il Cliente non potrà trattenere alcuna parte del prezzo a titolo di compensazione, 
domanda riconvenzionale o per qualsiasi altra ragione.
8.3 In caso di ritardo nei pagamenti da parte del Cliente, quest’ultimo verrà ritenuto inadempiente e gli verranno applicati gli interessi di 
cui al Decreto Legislativo n. 231/2002, senza necessità di messa in mora, a decorrere dal giorno della scadenza al saldo effettivo, fatto 
salvo il diritto di Ditec di agire per il recupero delle spese sostenute e dei danni subiti. 
8.4 In caso di mancato pagamento da parte del Cliente protratto per oltre 7 (sette) giorni dalla scadenza del termine indicato nella fattura 
di Ditec, quest’ultima si riserva il diritto di risolvere il rapporto contrattuale di cui all’Ordine ai sensi dell’articolo 1456 codice civile, fermo 
restando il risarcimento dell’eventuale danno.

9. Disegni e documentazione tecnica
9.1 I disegni e le specifiche tecniche dei prodotti oggetto dell’Ordine sono di esclusiva proprietà di Ditec e non possono essere riprodotti, 
copiati o divulgati per nessun motivo. I disegni e la documentazione tecnica relativi ai prodotti od alla loro fabbricazione, installazione o 
verifica tecnica non potranno, senza il consenso scritto di Ditec, essere utilizzati per scopi diversi rispetto a quello per il quale sono stati 
forniti. Gli stessi non potranno, senza il consenso di Ditec, essere diversamente utilizzati o copiati, riprodotti, trasmessi o comunicati a 
terzi ovvero essere utilizzati per la fabbricazione, progettazione o qualsiasi altro scopo non autorizzato, salvo che non sia espressamente 
accettato da Ditec.
9.2 Ditec si riserva in qualsiasi momento il diritto di apportare ogni necessaria variazione ai disegni e alla documentazione tecnica fornita 
con i prodotti.
9.3 I limiti di utilizzo si riferiscono all’utilizzo con peso massimo consentito in condizioni standard. Il peso raccomandato è circa i 2/3 del 
peso massimo consentito.

10. Diritti di proprietà industriale ed intellettuale
10.1 I diritti di proprietà industriale e/o intellettuale su marchi, loghi, brevetti, segni distintivi, registrati e non, riportati sui prodotti e su 
tutti i rispettivi materiali illustrativi, manuali, specifiche tecniche e altre informazioni fornite da Ditec unitamente ai prodotti medesimi o 
in relazione ad essi, resteranno di esclusiva proprietà di Ditec e/o dei soggetti titolari dei relativi diritti.
10.2 Il Cliente sarà tenuto ad indennizzare Ditec contro qualsiasi danno, pretesa, costo e spesa che Ditec possa subire e/o sostenere per 
effetto di qualsivoglia violazione e/o presunta violazione di brevetti, marchi, loghi, copyright, disegni industriali registrati e non, e/o qualsiasi 
altro diritto di proprietà intellettuale e/o industriale posta in essere dal Cliente.
10.3 La denominazione Bluetooth® e i rispettivi loghi sono marchi registrati di proprietà di Bluetooth SIG, Inc. e il loro utilizzo da parte 
di Ditec è concesso su licenza.
 
11. Responsabilità
11.1 Il Cliente si impegna ad utilizzare i prodotti acquistati da Ditec conformemente alla loro destinazione d’uso ed a rispettare tutte le 
regole e le procedure di utilizzo indicate nella documentazione tecnica fornita da Ditec. Ditec non potrà in alcun caso ritenersi responsabile 
per inadempimenti, danni, diretti e/o indiretti, e perdite subiti dal Cliente, inclusi i suoi dipendenti, collaboratori e/o aventi causa, a causa 
di infortuni, decessi e/o danni a cose derivanti dall’uso dei prodotti. In nessun caso Ditec potrà essere ritenuta responsabile per danni 
provocati a se stesso od a terzi da negligenza, imprudenza od imperizia del Cliente a seguito della consegna dei prodotti. 
11.2 A tal fine, il Cliente dichiara ed accetta di garantire, manlevare e tenere indenne Ditec (incluse società controllanti, controllate, 
collegate, filiali ed affiliate, i loro aventi causa e cessionari), da e contro qualsiasi richiesta, costo, domanda giudiziale, procedimento, 
azione, responsabilità, perdita, spesa, ordinanza, decreto, diritti ed onorari legali, spese di giustizia, inclusi danni di qualsiasi tipo derivanti, 
connessi o nascenti da qualsiasi attuale o lamentato/a danno alla persona (inclusa la morte), danno alla proprietà o perdita di qualsiasi 
natura che si assume essere conseguita dall’utilizzo scorretto e/o non conforme dei prodotti.
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12. Forza maggiore
12.1 Ditec non potrà essere ritenuta inadempiente e/o responsabile nei confronti del Cliente qualora non esegua o ritardi la consegna dei 
prodotti in conseguenza di un evento al di fuori del suo ragionevole controllo, inclusi a titolo esemplificativo ma non esaustivo, scioperi, 
conflitti tra datori di lavoro e lavoratori, incendi, inondazioni, eventi naturali, guerre, insurrezioni, vandalismo, sabotaggi, invasioni, sommosse, 
emergenze nazionali, pirateria, dirottamenti, atti terroristici, embarghi o restrizioni, condizioni climatiche estreme o di traffico, chiusure 
temporanee di strade, leggi, regolamenti, ordini o altri atti di governo o di autorità governative.

13. Modello di organizzazione ex D. Lgs. n. 231/2001 e codice di condotta di Ditec
13.1 Il Cliente dichiara di aver preso visione e cognizione del contenuto e degli obblighi di cui al modello di organizzazione e gestione exD. 
Lgs. n. 231/2001 ed al Codice di Condotta adottato da Ditec e si impegna, anche per conto dei propri dipendenti e/o collaboratori e società 
ad esso affiliate, ad osservare, a far osservare ed a conformarsi alle regole, alle procedure ed ai principi nei medesimi contenuti, nonchè 
alle disposizioni di legge in materia di anticorruzione, di sanzioni e controlli all’esportazione. 
Una copia del Codice di Condotta di Ditec può essere richiesta in ogni momento al personale di vendita o al Customer Service.
Il Cliente dichiara altresì e garantisce che nè il Cliente stesso, nè le società ad esso affiliate nè alcuno dei propri dipendenti / collaboratori 
/ amministratori, è o è detenuto / controllato da un qualunque soggetto sottoposto alle sanzioni o ai controlli all’esportazione di Nazioni 
Unite, Stati Uniti d’America e/o Unione Europea o di qualunque altra autorità governativa e che in ogni caso non intratterà alcun rapporto 
commerciale che coinvolga tali soggetti e provvederà ad informare tempestivamente Ditec di qualunque violazione di quanto precede non 
appena ne venga a conoscenza.
13.2 Il mancato rispetto da parte del Cliente delle norme di legge o del Modello Organizzativo o del Codice di Condotta di Ditec e, in 
generale di quanto previsto al precedente paragrafo 13.1, dà titolo ad Ditec di sospendere l’esecuzione del contratto in essere e costituisce 
causa di risoluzione del rapporto dando titolo e diritto ad Ditec di risolvere di diritto l’accordo di cui alle presenti Condizioni di Vendita ai 
sensi dell’art. 1456 c.c., fatto salvo in ogni caso il diritto al risarcimento dei danni derivanti dall’inadempimento. 
13.3 È possibile scaricare la versione più recente del Codice di Condotta nella sezione “Centro sulla Privacy” del sito 
www.ditecautomations.com o cliccare sul seguente link.

14. Modifica delle Condizioni di Vendita
14.1 Le presenti Condizioni di Vendita potranno essere oggetto di modifica da parte di Ditec anche in dipendenza di eventuali variazioni 
normative. Le Condizioni di Vendita così modificate diverranno parte integrante del rapporto tra Ditec ed il Cliente per effetto dell’accettazione 
delle medesime in occasione dell’inoltro del primo Ordine successivo alla modifica medesima. 

15. Durata
15.1 Le presenti Condizioni di Vendita, salvo quanto indicato al precedente punto 14.1, hanno durata indeterminata e troveranno applicazione 
in relazione a tutti gli Ordini inoltrati dal Cliente.

16. Nullità parziale
16.1 L’eventuale invalidità o inefficacia di una singola clausola di cui alle presenti Condizioni di Vendita non inficia né inficerà le altre 
previsioni ivi contenute e le parti si impegnano reciprocamente sin da ora a sostituire la clausola riconosciuta invalida od inefficace con 
altra clausola che abbia, per quanto possibile, gli stessi o analoghi effetti.

17. Protezione dei dati personali
Ai sensi dell’articolo 13, D.Lgs. 196/2003, Ditec, in qualità di Titolare del trattamento, informa il Cliente che i dati personali (“Dati”) raccolti 
contestualmente all’inoltro di Ordini verranno trattati ai fini dell’espletamento da parte di Ditec delle attività necessarie alla conclusione, 
gestione ed esecuzione degli Ordini e, in generale, ai fini del corretto adempimento del contratto di fornitura con il Cliente, nonchè per 
finalità strettamente connesse e/o necessarie alla soddisfazione delle richieste formulate, di volta in volta, dal Cliente e per l’adempimento 
di obblighi previsti da leggi, regolamenti e dalla normativa comunitaria nonché da disposizioni impartite da autorità a ciò legittimate dalla 
legge o da organi di vigilanza e controllo. In relazione alle finalità indicate in precedenza, il trattamento dei Dati avviene mediante strumenti 
manuali, informatici e telematici, con logiche strettamente correlate alle finalità in questione e per il tempo necessario in base alle stesse, 
nonché, in ogni caso, in maniera tale da garantire la sicurezza e la riservatezza dei Dati tramite idonee procedure che evitino il rischio 
di perdita, accesso non autorizzato, uso illecito e diffusione dei Dati. 
A questo proposito si segnala che l’acquisizione dei Dati è obbligatoria per le finalità sopra indicate con la conseguenza che, in tali ipotesi, 
un eventuale rifiuto di conferimento determinerà l’impossibilità per Ditec stessa di soddisfare le richieste o le opzioni di scelta dei Clienti. 
Per l’offerta di taluni servizi e/o lo svolgimento di talune attività, il trattamento dei Dati è effettuato sia direttamente da Ditec sia da 
soggetti ad essa esterni, in qualità di responsabili e/o incaricati del trattamento, cui i Dati potranno essere comunicati per soddisfare le 
finalità sopra indicate ed in particolare a Società del Gruppo di appartenenza di Ditec (società controllanti, controllate e collegate, anche 
indirettamente, ai sensi delle vigenti disposizioni di legge).
In forza dell’articolo 7, D.Lgs. 196/2003, il Cliente può ottenere dal titolare o dall’eventuale responsabile la conferma dell’esistenza o meno 
di propri Dati personali e che tali Dati vengano messi a sua disposizione in forma intelligibile. Il Cliente può altresì chiedere di conoscere 
l’origine dei Dati, nonché la logica e le finalità su cui si basa il trattamento; ottenere la cancellazione, la trasformazione in forma anonima 
o il blocco dei Dati trattati in violazione di legge nonché l’aggiornamento, la rettifica o, se sussiste interesse, l’integrazione dei dati; opporsi, 
per motivi legittimi, al trattamento stesso. 
Le eventuali richieste ai sensi dell’articolo 7, D.Lgs. 196/2003, dovranno essere rivolte al seguente indirizzo ditecspa@certimprese.it o 
spedite a mezzo posta a Ditec S.p.A., Via Vittor Pisani n. 20, 20124 Milano (Italia).
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CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE
1. Préambule
1.1 Les présentes conditions générales de vente («  Conditions de Vente  ») réglementent les rapports entre Ditec S.p.A., société ayant 
son siège social à Milan, Via Vittor Pisani n° 20, Identifiant fiscal et n° de TVA 00360610125, et le client (respectivement dénommés ci-
dessous «  Ditec  » et le «  Client  »). Sauf autre pacte écrit entre les parties, les présentes Conditions de Vente remplacent et prévalent 
sur toute autre entente, proposition ou accord précédent, tant écrit qu'oral, établi entre les parties, y compris, à titre purement indicatif, 
les éventuels termes et conditions du Client.

2. Ordres d'achat
2.1L’ordre d'achat («  Ordre/s  ») passé par le Client à Ditec, a la nature d'une proposition contractuelle irrévocable et ayant une valeur 
contraignante pour le Client jusqu'au jour mentionné sur la confirmation de commande (écrite et envoyée par Ditec sous la forme d'une 
lettre, d'une télécopie ou d'un courrier électronique) et indiquant la date de l'expédition prévue.
2.2 Sauf autre accord, les devis qu'Ditec remettra au Client seront valables pendant 30 (trente) jours à compter de leur émission (« Devis »). 
L’acceptation du Devis par le Client, reçus par Ditec avant l'échéance du terme précité, comporte l'émission d'un Ordre ayant la même 
nature prévue au paragraphe 2.1 précédent. L'Ordre émis sur la base d'un Devis a valeur d'acceptation intégrale du Devis dans tous ses 
termes et conditions et, pour être valable, toute réduction ou augmentation de la fourniture inhérente au Devis devra être indiquée 
expressément dans l'Ordre. 
2.3 La signature de l'Ordre par le Client constitue une acceptation expresse, intégrale et inconditionnée des présentes Conditions de 
Vente, sauf autre accord éventuellement conclu par écrit entre Ditec et le Client.
2.4 Les éventuels acomptes versés par le Client sont considérés comme étant versés à titre d'arrhes, de garantie de toutes les obligations 
imposées au Client en vertu des présentes Conditions de Vente  ; l’acceptation des arrhes susdites par Ditec ne représente pas une 
acceptation de l'Ordre. 
2.5 L'Ordre est contraignant pour Ditec uniquement après que ce dernier en a expressément accepté le contenu. L'acceptation par Ditec 
devra être transmise au Client avant l'échéance de la validité de la proposition, indiquée au paragraphe 2.1 ci-dessus, et au moyen d'une 
confirmation spécifique et écrite de l'Ordre, envoyée par Ditec par lettre, télécopie ou courrier électronique.
2.6 À défaut d'une acceptation écrite, l'exécution des commandes par Ditec, effectuée avant l'échéance de la validité de la proposition, 
indiquée au paragraphe 2.1 ci-dessus, sera considérée, dans tous les cas, comme une acceptation tacite des Ordres reçus.

3. Prix
3.1 Les prix de vente des produits sont ceux qui sont inscrits dans la liste de prix officielle d'Ditec en vigueur à la date d'envoi de l'Ordre 
(«°Liste de prix  ») et ils sont indiqués hors taxe sur la valeur ajoutée et tout autre impôt. La Liste des prix constitue la base de référence 
pour n'importe quelle négociation commerciale. Le total de l'Ordre calculé sur la base de la Liste des prix détermine la valeur de la 
Liste des prix, à prendre comme base de référence pour l'application des éventuelles remises. 
3.2 En cas d'ordre émis sur la base d'un Devis, le prix de la fourniture sera égal au prix indiqué dans le Devis. 
3.3 Ditec pourra accorder d'éventuelles remises au Client sur la base d'accords stipulés séparément avec le Client.

4. Livraison
4.1 Sauf autre accord intervenu entre Ditec et le Client, la livraison des produits inhérents à l'Ordre est faite départ-usine (EXW) auprès 
des magasins indiqués lors de la phase de confirmation de l'Ordre par Ditec (« Délai de Livraison »). Les produits sont mis à la disposition 
du Client dans les emballages standard prévus par Ditec. La propriété des produits inhérents à l'Ordre et le risque de perte ou de 
détérioration de ces derniers passeront au Client au moment de leur réception au lieu de livraison indiqué dans l'Ordre et conformément 
au Terme de Livraison convenu.
4.2 Le terme pour le retrait des produits sera celui qui est indiqué par Ditec dans l'acceptation de l'Ordre.
4.3 Au cas où le Client ne procéderait pas au retrait des biens à la date indiquée par Ditec dans l'acceptation de l'Ordre, il sera 
responsable vis-à-vis de Ditec pour toute perte découlant de cette omission ou de ce refus. En cas de non-retrait des produits par le 
Client perdurant pendant plus de 7 (sept) jours à compter de la date prévue pour le retrait, Ditec se réserve le droit d'annuler totalement 
ou partiellement l'ordre, ou bien le droit de résilier tout le rapport de fourniture au sens de l'article 1456 du Code Civil [italien] et de 
demander, dans les deux cas, le dédommagement pour les torts subis.
4.4 Au moment de la prise en charge et du retrait des produits, le Client est tenu d'exécuter, dans l'exercice de l'activité entrepreneuriale 
ordinaire, mais sans retard indu, un contrôle de l'identité, de la quantité, de l'intégrité et de l'aspect extérieur des produits et de signaler 
à Ditec leurs éventuels anomalies ou défauts apparents. Les anomalies ou les défauts qui n'auraient pas été immédiatement perceptibles 
au moment du contrôle devront être communiqués à Ditec au moment où ils sont découverts et, dans tous les cas, selon les termes 
prévus par la loi.

5. Mise au point
5.1 La mise au point des produits inhérents à l'Ordre devra être exécutée aux soins et aux frais du Client. En référence au type de 
produit acheté, les essais exécutés par le Client devront respecter ce qui est indiqué sur les dessins techniques ou dans les spécifications 
de mise au point préparées et remises par Ditec.

6. Garantie 
6.1 Ditec garantit les produits conformément à la loi. 
6.2 En cas de défauts matériels attestés des produits inhérents à un Ordre et seulement dans la mesure où cela rentre dans le cadre 
de la garantie prévue par la loi et selon les termes et les modalités qui y sont indiquées, Ditec procédera, selon les cas et exclusivement 
en faveur du Client, au remplacement du produit non conforme ou au remboursement du prix payé par ce dernier.
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6.3 La demande d’intervention sous garantie sera concédée seulement et uniquement lorsque seront réunies toutes les conditions indiquées ci-dessous :
 �la présence du défaut est attestée et confirmée par écrit par Ditec  ; 
 �le Client et/ou l’utilisateur final ne doivent pas avoir utilisé le produit, ni avoir effectué et/ou tenté d’effectuer aucune correction quelle 
qu’elle soit, sans l’approbation expresse donnée par écrit par Ditec  ;

 �le Client et/ou l’utilisateur final ne doivent pas s’être rendus coupables de comportements fautifs, même légers, au cours du stockage 
et/ou du transport et ils doivent avoir appliqué correctement toutes les dispositions contenues dans les documents d’accompagnement, 
y compris les fiches de sécurité, les fiches techniques, etc. mises à leur disposition  ;

 �le vice n’est pas dû à un acte commis par le Client et/ou l’utilisateur final  ;
 �le produit a été régulièrement payé selon les termes indiqués dans la facture.

7. Restitutions et échanges 
7.1 Ditec n’admet ni les restitutions, ni les échanges de produits achetés, sauf autres accords effectués par écrit avec le Client. Il est entendu 
que, en cas de restitution ou d’échange, les frais d’expédition seront intégralement à la charge du Client et que le produit devra être restitué 
dans des conditions optimales et dans les emballages fournis par Ditec au moment du retrait, Ditec se réservant le droit de faire payer au 
Client les produits susceptibles d’avoir été endommagés. La quantité des produits inhérents à la restitution et/ou à l’échange devra être 
analytiquement indiquée dans le document d’expédition relatif, avec la mention du document fiscal de référence.

8. Facturation et paiement
8.1 Ditec émettra la facture relative à un ordre déterminé selon les accords commerciaux convenus avec le client et selon les indications 
spécifiées dans l’acceptation de l’Ordre. Toutes les factures se référeront à l’Ordre relatif et elles incluront les informations requises par la loi.
8.2 Le Client devra payer, par virement bancaire effectué sur le compte courant communiqué par Ditec, le prix d’achat des produits 
inhérents à l’Ordre, avant l’échéance du terme indiqué dans la facture. Le Client ne pourra retenir aucune partie du montant à titre de 
compensation, de demande reconventionnelle ou pour toute autre raison quelle qu’elle soit.
8.3 En cas de retard dans les paiements de la part du Client, ce dernier sera considéré comme étant défaillant et se verra appliquer 
les intérêts prévus par le Décret Législatif n° 231/2002, sans nécessité de mise en demeure, à compter du jour de l’échéance jusqu’au 
solde effectif, sans préjudice du droit d’Ditec d’agir pour la récupération des frais engagés et des dommages subis. 
8.4 En cas de non-paiement par le Client perdurant pendant plus de 7 (sept) jours à compter de l’échéance du terme indiqué dans la 
facture de Ditec, ce dernier se réserve le droit de résilier le rapport contractuel inhérent à l’Ordre au sens de l’article 1456 du Code Civil 
[italien], sans préjudice du dédommagement pour les torts éventuellement subis.

9. Dessins et documentation technique
9.1 Les dessins et les spécifications techniques des produits inhérents à l’Ordre sont une propriété exclusive d’Ditec et ils ne peuvent 
être reproduits, copiés, ni divulgués pour aucune raison quelle qu’elle soit. Les dessins et la documentation technique relatifs aux produits 
ou à la leur fabrication, installation ou contrôle technique ne pourront pas, sans le consentement écrit de Ditec, être utilisés à des fins 
différentes de celle pour laquelle ils ont été fournis. Ces matériels ne pourront pas, sans le consentement de Ditec, être diversement 
utilisés ou copiés, reproduits, transmis ou communiqués à des tiers ou bien être utilisés pour la fabrication, la conception ou pour toute 
autre but non autorisé, sauf accord spécifique donné par Ditec.
9.2 Ditec se réserve à n’importe quel moment le droit d’effectuer les modifications nécessaires pour les dessins et la documentation 
technique fournis avec les produits.
9.3 Les limites d’utilisation se réfèrent à l’utilisation avec poids maximum autorisé en conditions standard. Le poids recommandé correspond 
environ aux 2/3 du poids maximum autorisé.

10. Droits de propriété industrielle et intellectuelle
10.1 Les droits de propriété industrielle et/ou intellectuelle sur les marques, logos, brevets, signes distinctifs, déposés ou non, reportés sur 
les produits et sur tous les matériels illustratifs, manuels, spécifications techniques et autres informations respectives fournis par Ditec avec 
les produits ou liés à ces derniers, demeureront une propriété exclusive de Ditec et/ou des personnes titulaires de ces droits.
10.2 Le Client sera tenu d’indemniser Ditec contre tout éventuel dommage, prétention, coût et frais qui Ditec pourrait subir et/ou soutenir 
en raison de n’importe quelle violation et/ou présumée violation de brevets, marques, logos, copyrights, dessins industriels déposés ou 
non, et/ou de tout autre droit de propriété intellectuelle et/ou industrielle, commise par le Client.
10.3 La marque verbale Bluetooth® et les logos sont des marques déposées appartenant à Bluetooth SIG, Inc. et toute utilisation de ces 
marques par Ditec est sous licence
 
11. Responsabilité
11.1 Le Client s’engage à utiliser les produits achetés à Ditec conformément à leur destination d’emploi et à respecter toutes les règles 
et les procédures d’utilisation indiquées dans la documentation technique fournie par Ditec. Ditec ne pourra en aucun cas être retenu 
responsable des manquements, dommages, directs et/ou indirects, et pertes subis par le Client, y compris par ses salariés, collaborateurs 
et/ou ayants cause, à la suite d’accidents, de décès et/ou de dommages matériels dus à l’emploi des produits. Ditec ne pourra en aucun 
cas être retenu responsable des dommages subis par lui-même ou par des tiers, à cause de la négligence, de l’imprudence et du manque 
d’expertise du Client à la suite de la livraison des produits.  
11.2 À cette fin, le Client déclare et accepte de garantir et de dégager de toute responsabilité (y compris les sociétés mères, les sociétés 
contrôlées ou associées, les filiales et sociétés liées, leurs ayants cause et cessionnaires), de et contre toute requête, coût, demande 
judiciaire, procédure, action, responsabilité, perte, frais, ordonnance, décret, droits et dépens légaux, frais de justice, y compris les 
dommages de tous types, découlant, liés ou dus à tout dommage actuel et/ou déclaré subi par la personne (mort incluse), dommage à 
la propriété ou perte de quelque nature que ce soit censée être dû à l’emploi incorrect et/ou non conforme des produits.

12. Force majeure
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12.1 Ditec ne pourra pas être jugé défaillant et/ou responsable vis-à-vis du Client au cas où il n’exécuterait pas ou qu’il effectuerait en
retard la livraison des produits à cause d’un événement advenu hors de son contrôle raisonnable, y compris, à titre d’exemples non 
exhaustifs, les grèves, les conflits entre les employeurs et les travailleurs, les incendies, inondations, événements naturels, guerres, 
insurrections, actes de vandalisme, sabotage, invasions, émeutes, catastrophes nationales, piraterie, détournements, actes terroristes, 
embargos ou restrictions, conditions climatiques extrêmes ou de trafic, fermetures temporaires de routes, lois, règlements, ordres ou 
autres actes des gouvernements ou des autorités gouvernementales.

13. Modèle d’organisation selon le D. L. n° 231/2001 et code de conduite de Ditec
13.1 Le Client déclare avoir pris connaissance et avoir compris le contenu et les obligations décrits par le modèle d’organisation et de 
gestion au sens du D. L. n° 231/2001 et le Code de Conduite adopté par Ditec et il s’engage, également pour le compte de ses salariés et/
ou collaborateurs et sociétés liées, à respecter, faire respecter et se conformer aux règles, aux procédures et aux principes desdits contenus, 
ainsi qu’aux dispositions législatives prises en matière de lutte contre la corruption et de sanctions et contrôles à l’exportation. 
Une copie du Code de Conduite de Ditec peut être demandée à tout moment au personnel de vente ou au service Clientèle.
Le Client déclare également et garantit que ni le Client lui-même, ni les sociétés qui lui sont liées, ni aucun de ses salariés / collaborateurs 
/ administrateurs, n’est ou n’a été détenu / contrôlé par aucune personne soumise aux sanctions ou aux contrôles à l’exportation des 
Nations Unies, des États-Unis d’Amérique et/ou de l’Union européenne ou de toute autre autorité gouvernementale et qu’il ne nouera en 
aucun cas des relations commerciales qui impliqueraient ces personnes et qu’il informera sans retard Ditec en cas de violation de ce 
qui précède dès qu’il en aura connaissance.
13.2 Le non-respect par le Client des normes législatives ou du Modèle Organisationnel ou du Code de Conduite de Ditec et, en général, 
de ce qui est prévu au paragraphe 13.1 ci-dessus, donnera à Ditec le droit de suspendre l’exécution du contrat en cours et constituera 
une cause d’interruption du rapport et donnera à Ditec le titre et le droit de résilier l’accord visé dans les présentes Conditions de Vente 
au sens de l’art. 1456 du Code Civil [italien], sans préjudice, dans tous les cas, du droit de prétendre le dédommagement des torts dus 
au manquement. 

14. Modification des Conditions de Vente
14.1 Les présentes Conditions de Vente pourront faire l’objet de modifications de la part de Ditec même en lien avec d’éventuelles 
variations des normes de référence. Les Conditions de Vente ainsi modifiées deviendront partie intégrante du rapport entre Ditec et le 
Client en raison de l’acceptation de ces dernières à l’occasion de l’envoi du premier Ordre qui suivra ladite modification. 

15. Durée
15.1 Les présentes Conditions de Vente, sans préjudice de ce qui est indiqué au paragraphe 14.1 ci-dessus, ont une durée indéterminée 
et seront appliquées à tous les Ordres passés par le Client.

16. Nullité partielle
16.1 L’éventuelle non-validité ou non-efficacité d’une clause des présentes Conditions de Vente n’altère pas et ‘altérera pas les autres 
prévisions qui y sont contenues et les parties s’engagent mutuellement dès à présent à remplacer la clause reconnue non valable ou 
non opérationnelle par une autre clause qui aura, autant que possible, les mêmes effets ou des effets analogues.

17. Protection des données personnelles
Aux sens de l’article 13 du D.L. n° 196/2003, Ditec, en qualité de Titulaire du traitement, informe le Client que les données personnelles 
(« Données  ») recueillies au moment de l’envoi des Ordres seront traitées afin de permettre à Ditec d’effectuer les activités nécessaires 
à la conclusion, à la gestion et à l’exécution des Ordres et, en général, d’exécuter correctement le contrat de fourniture avec le Client, 
ainsi que pour les fins étroitement liées et/ou nécessaires à l’accomplissement des demandes présentées, cas par cas, par le Client et 
pour le respect des obligations prévues par les lois, les règlements et les normes communautaires, ainsi que par les dispositions imparties 
par les autorités autorisées à les accomplir par la loi ou par les organes de surveillance et de contrôle.
Pour les finalités indiquées précédemment, le traitement des données se fait au moyen d’instruments manuels, informatiques et télématiques, 
avec des logiques étroitement liées auxdites finalités et pendant le temps nécessaire selon ces dernières, ainsi que, dans tous les cas, 
de façon à garantir la sécurité et la confidentialité des Données au moyen de procédures appropriées évitant le risque de perte, d’accès 
non autorisé, d’usage illicite et de divulgation des Données. 
À ce propos, il est signalé que l’acquisition des Données est obligatoire pour les finalités indiquées ci-dessus, ce qui implique que, dans un tel 
cas, un éventuel refus de les remettre entraînera pour Ditec l’impossibilité de répondre aux requêtes ou aux options de choix des Clients.
Pour l’offre de certains services et/ou l’accomplissement de certaines activités, le traitement des Données est effectué, soit directement 
par Ditec, soit par des personnes étrangères à la société, en qualité de responsables et/ou de préposés à l’accomplissement du traitement, 
dont les Données pourront être communiquées pour répondre aux finalités et, en particulier, aux sociétés du groupe auquel Ditec appartient 
(sociétés mères, filiales ou sociétés associées, même indirectement, au sens des dispositions législatives en vigueur).
En vertu de l’article 7 du D.L. 196/2003, le Client peut obtenir du titulaire ou de l’éventuel responsable la confirmation de l’existence de 
ses Données personnelles et que ces Données soient mises à sa disposition sous une forme intelligible. Le Client peut également connaître 
l’origine des Données, ainsi que la logique et les finalités sur lesquelles se base le traitement  ; faire effacer, transformer de manière 
anonyme ou bloquer les Données traitées en violation de la loi, ainsi que faire actualiser, rectifier ou, si cela comporte un intérêt, compléter 
les données; s’opposer, pour des raisons légitimes, à leur traitement. 
Les éventuelles demandes faites au sens de l’article 7 du D.L. 196/2003, devront être adressées à l’adresse ditecspa@certimprese.it ou 
expédiées par courrier postal à Ditec Italy, Via Vittor Pisani n° 20, 20124 Milano (Italie).

18. Loi applicable et tribunaux compétents
18.1 Les présentes Conditions de Vente sont soumises à l’application de la loi italienne. 
18.2 Pour toute controverse susceptible de surgir entre les parties en lien avec les présentes Conditions de Vente, relative ou liée de quelque 
manière que ce soit aux Ordres passés au sens desdites conditions, relèvera exclusivement de la compétence des Tribunaux de Milan.
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When constructing the system, use only Ditec accessories and safety devices.
Ditec automation systems feature EC marking and are designed and built in compliance with the safety 
requirements of the Machinery Directive (2006/42/EC), the Electromagnetic Compatibility Directive 
(2014/30/EU) the Low Voltage Directive (2014/35/EU), and other Directives, laws and specific standards 
covering special products and situations.
The Company reserves the right to make changes in order to enhance the products. 
For this reason, the technical details provided are not binding.
Pictures were taken with the consent of those concerned or in public locations.
Further information can be found in the Technical Manuals available on our website:  
www.ditecautomations.com

Nella realizzazione dell’impianto utilizzare esclusivamente accessori e dispositivi di sicurezza Ditec.
Le automazioni Ditec sono provviste di marcatura CE, e sono progettate e costruite in conformità ai 
requisiti di sicurezza della Direttiva Macchine (2006/42/CE), della Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 
(2014/30/EU) e della Direttiva Bassa Tensione (2014/35/EU) e di altre Direttive, leggi, norme specifiche 
per prodotti e situazioni particolari.
La società si riserva la facoltà di apportare modifiche atte a migliorare i prodotti. 
Per tale motivo i dati tecnici riportati non sono vincolanti.
Le immagini sono state riprese con il consenso degli interessati oppure in luoghi pubblici.
Ulteriori informazioni sono disponibili sui Manuali Tecnici visionabili nel sito: 
www.ditecautomations.com

Pour la réalisation de l’installation, il est nécessaire d’utiliser exclusivement des accessoires et des 
dispositifs de sécurité Ditec. Les automatismes Ditec ont un marquage CE, et ils ont été conçus et réalisés 
conformément aux exigences de sécurité de la Directive Machines (2006/42/CE), de la Directive 
Compatibilité Électromagnétique (2014/30/UE) et de la Directive Basse Tension (2014/35/UE), et d’autres 
Directives, lois, réglementations spécifiques pour situations et produits particuliers.
La société se réserve le droit d’apporter des modifications afin d’améliorer ses produits. 
C’est la raison pour laquelle les données techniques fournies n’engagent pas la société.
Les images ont été prises avec le consentement des personnes concernées ou bien dans des lieux publics.
Pour de plus amples informations sur les Manuels techniques disponibles, veuillez consulter le site  : 
www.ditecautomations.com


